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Примечание корректора

Незначительные ошибки в пунктуации были исправлены без уведомления. Некоторые слова имели два варианта написания, которые не были исправлены; они приведены в конце этой книги. Несколько очевидных опечаток были исправлены и отмечены при наведении курсора мыши, а также перечислены в конце.
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8 декабря 1854 г.



Последняя публичная прокламация, изданная Его покойным Величеством королем Камеамеа III.



ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку мне стало известно из высших официальных источников, что моему правительству недавно угрожали свержением посредством беззаконного насилия; и поскольку представители Соединенных Штатов, Великобритании и Франции при моем дворе, будучи осведомлены об этих угрозах, предложили мне незамедлительную помощь военно-морских сил своих соответствующих стран, я настоящим публично провозглашаю свое согласие на помощь, предложенную таким образом для поддержки моего суверенитета. Моя независимость утверждена прочнее, чем когда-либо прежде.


КАМЕАМЕА.


Кеони Ана. Дворец, 8 декабря 1854 г. От имени Короля и Кухина Нуи.




Р. К. УАЙЛЛИ












15 декабря 1854 г.




Публичная прокламация о наследовании престола Его Величеством Камеамеа IV.



ПРОКЛАМАЦИЯ.



Поскольку Всемогущему Богу было угодно призвать из этого мира нашего возлюбленного Государя, Его покойное Величество Камеамеа III; и поскольку по воле Его покойного Величества, а также по назначению и прокламации Его Величества и Палаты пэров Его Королевское Высочество принц Лихолихо был объявлен преемником Его Величества. В связи с этим настоящим делается публичное объявление о том, что принц Александр Лихолихо является КОРОЛЕМ Гавайских островов под именем Камеамеа IV. Да хранит Господь Короля.

КЕОНИ АНА, Кухина Нуи.



December 15th, 1854.












16 декабря 1854 г.





Обращение Его Величества к Тайному государственному совету в ответ на их соболезнования в связи с кончиной Его покойного Величества Камеамеа III.





Вожди: я стал по воле Божьей вашим Отцом, как прежде был вашим Дитятей. Вы должны помочь мне, ибо я нуждаюсь в помощи.

Вам, министрам и другим высшим государственным чиновникам нашего покойного Короля, я выражаю свою искреннюю благодарность за слова соболезнования, которыми вы утешили меня сегодня утром. Я прошу вас продолжать исполнение своих обязанностей на тех должностях, которые вы занимали до сих пор, пока моя скорбь не позволит мне найти время для размышлений, чтобы я мог принять новые решения, которые сочту целесообразными.

Я благодарю членов этого Совета в целом за их соболезнования и надеюсь, что они также будут помогать мне своими советами, как если бы они были назначены мною лично.









11 января 1855 г.





Обращение Его Величества по случаю принесения присяги, предписанной Конституцией. Выдержка из Polynesian от 13 января 1855 г.



Я торжественно клянусь в присутствии Всемогущего Бога сохранять Конституцию Королевства в целости и неприкосновенности и управлять в соответствии с ней и законами.


Сразу после этого Его Высочество Кухина Нуи повторил слова «Да хранит Господь Короля», которые повсюду в церкви были встречены громкими приветственными возгласами; были подняты Королевский штандарт Его Величества и Государственный флаг, а из форта был дан королевский салют.

Затем Королю было угодно выступить с торжественной и красноречивой речью на родном языке перед своими подданными, которая была встречена ими с большим энтузиазмом; ее перевод приводится ниже:

Внемлите, Гавайи Кеаве! Мауи Камы! Оаху Куихевы! Кауаи Мано!



По провидению Божьему и по воле его покойного Величества Камеамеа III, оглашенной сегодня в вашем присутствии, я был призван на высокий и ответственный пост Главного правителя этой нации. Я глубоко осознаю важность и священность великого доверия, возложенного на мои руки, и при исполнении этого доверия я буду придерживаться Конституции и законов, которые только что поклялся соблюдать и поддерживать. Я не желаю развлекать вас по нынешнему случаю приятными обещаниями на будущее; но я верю, что завершение моего пути покажет, что я был возведен во главу этой нации не для того, чтобы угнетать и проклинать ее, а, напротив, чтобы радовать и благословлять ее, и что, когда придет мой конец, я смогу, подобно возлюбленному Вождю, чьи похороны мы вчера праздновали, уйти с земли среди горького плача моего народа.

Добрый, великодушный, сердечный Камеамеа теперь ушел от нас. Наш великий Вождь пал! Но хотя он мертв, он все еще жив. Он живет в сердцах своего народа! Он живет в либеральных, справедливых и благотворных мерах, которые он всегда с радостью принимал. Его памятники возвышаются, приветствуя нас со всех сторон. Их можно увидеть в церкви, в школе и в зале правосудия; в безопасности наших личностей и собственности; в мире, законе, порядке и всеобщем процветании, которые царят на островах. Он был другом макаайнана (простого народа), отцом своего народа, и пока жив хоть один гаваец, память о нем будет чтима!

Со смертью Камеамеа III разорвалась цепь, связывавшая нас с древними днями Камеамеа I. Он был последним ребенком того великого Вождя, но как же он не похож на отца, от которого произошел. Камеамеа I был рожден для эпохи, в которую жил, — эпохи войн и завоеваний. Он благородно исполнил предназначение, для которого был создан, — превратить острова из состояния анархии и постоянных войн в состояние мира и единства под властью одного короля. С восшествием Камеамеа II на престол табу были нарушены, дикие оргии язычества упразднены, идолы низвергнуты, а на их месте установлено поклонение единому живому и истинному Богу. Его эра была эпохой введения христианства и всех его мирных влияний. Он был рожден, чтобы начать великую моральную революцию, которая началась с его правления, и он завершил свой цикл. Эпоха Камеамеа III была эпохой прогресса и свободы — эпохой школ и цивилизации. Он дал нам Конституцию и твердые законы; он обеспечил людям право собственности на их земли и снял последнюю цепь угнетения. Он дал им право голоса в своих советах и в принятии законов, которыми они управляются. Он был великим национальным благодетелем и оставил отпечаток своего мягкого и любезного нрава на эпохе, для которой был рожден.

Сегодня мы начинаем новую эру. Пусть она станет эрой возросшей цивилизации — эрой решительного прогресса, трудолюбия, умеренности, нравственности и всех тех добродетелей, которые знаменуют продвижение нации. Это, несомненно, критический период в истории нашей страны, но я не вижу причин для отчаяния. Мы видели, как гробница закрылась над нашим Государем, но она не хоронит наши надежды. Если мы будем едины, как один человек, в стремлении к миру, процветанию и независимости нашей страны, мы не будем повержены. Важность этого единства — это то, что я больше всего хочу запечатлеть в ваших умах. Будем едины, и мы не падем!





Со своей стороны я буду стремиться дать вам мягкое и либеральное правительство, но в то же время достаточно энергичное, чтобы поддерживать законы, обеспечивать вам все ваши права личности и собственности и не слишком слабое, чтобы противостоять нападкам фракций. Со своей стороны я буду ожидать, что вы внесете свои лучшие усилия, чтобы помочь мне в поддержании Конституции, поддержке законов и отстаивании нашей Независимости.


Далее Его Величеству было угодно, в соответствии с предложенным ему советом, сделать следующие экспромтные замечания на английском языке иностранцам, обязанным ему верностью, и другим лицам, проживающим в его владениях:

Несколько замечаний, адресованных по этому случаю вам, иностранной части присутствующего собрания, могут быть не неуместны.

Вы все были сегодня свидетелями торжественной клятвы, которую я принес в присутствии Всемогущего Бога и этого собрания, — хранить в неприкосновенности Конституцию. Это не пустая церемония. Конституция, которую я поклялся поддерживать, имеет своим фундаментом глубокие и неизменные принципы Свободы, Справедливости и Равенства, и ими, и никакими другими, я надеюсь руководствоваться в управлении моим Правительством. Как правитель этого народа, я буду стремиться, с Божьего благословения, искать благополучия моих подданных и в то же время учитывать их пожелания. В этих усилиях я буду ожидать сердечного сотрудничества всех классов — как иностранцев, так и коренных жителей.

Его Величество Камеамеа III, ныне покойный, был выдающимся другом иностранца; и я счастлив знать, что он пользовался вашим доверием и привязанностью. Он открывал свое сердце и руку с королевской щедростью и давал до тех пор, пока у него оставалось мало что даровать, а у вас — мало что просить. В этом отношении я не могу надеяться сравниться с ним, но, хотя я могу сильно отставать, я буду следовать по его стопам.

Быть добрым и великодушным к иностранцу, доверять ему и полагаться на него — не новость в истории нашей расы. Это наследие, переданное нам нашими предками. Основатель нашей династии всегда был рад получить помощь и совет от иностранцев. Его преемник, не отступая от политики своего отца, прислушался не только к голосу миссионера и обратился со своим народом к свету христианства, но, вопреки желаниям нации, покинул свою родную землю, чтобы искать совета и постоянной защиты при иностранном дворе. Хотя он никогда не вернулся живым, его визит ясно показывает, каковы были его чувства к народам иностранных стран. Я не могу не следовать примеру моих предков. Поэтому я говорю иностранцу, что он желанный гость. Он желанный гость на наших берегах — желанный до тех пор, пока он приходит с похвальным мотивом продвижения своих собственных интересов и в то же время уважения интересов своего соседа. Но если он приходит сюда с не более возвышенным мотивом, чем создание своих собственных интересов за счет коренного жителя, — чтобы искать нашего доверия только для того, чтобы предать его, — не имея более высокой амбиции, чем свержение нашего Правительства и введение анархии, путаницы и кровопролития, — тогда он совсем не желанный гость!



Обязанности, которые мы имеем друг перед другом, взаимны. Со своей стороны я приложу все усилия, в смиренном уповании на Великого Правителя всего сущего, чтобы дать вам справедливое, либеральное и удовлетворительное Правительство. В то же время я буду ожидать от вас в ответ помощи в поддержании Мира, Закона, Порядка и Независимости моего Королевства.


Вышеизложенное является речью, записанной в то время опытным стенографом.

Впоследствии Его Величество с портика церкви обратился на родном языке к толпе из нескольких тысяч человек, которые не смогли найти места в церкви и собрались перед ней, за пределами военного оцепления. Толпа слушала в затаенном молчании, а когда Король закончил, восторженно приветствовала Его Величество.

Все торжественные мероприятия прошли с удивительным порядком, и Его Величество на протяжении всего времени выглядел спокойным, собранным и исполненным достоинства.








6 января 1855 г.





Выдержка из Polynesian от 6 января 1855 г.


НЕКРОЛОГ.

[ПО ОСОБОМУ РАЗРЕШЕНИЮ.]

Его покойное Величество Кауикеаули Калеиопапа Куакаманолани, Махиналани, Каланинуиваиакуа, Кеавеавеалокалани, чей королевский титул был Камеамеа III, родился 17 марта 1813 года в Кеаухоу, округ Кона, Гавайи. Его отцом был прославленный король и завоеватель Камеамеа I. Его матерью была Кеопуолани, дочь Кивалоа, сына Калаиопуу из Кау, Гавайи. За день до своей смерти, беседуя со знаменитым вождем Калаимоку о своих детях, она сказала: «Я хочу, чтобы двое моих детей, Кауикеаули и Нахиенаена (ее дочь), познали Бога, служили Ему и были наставлены в христианстве. Я хочу, чтобы вы позаботились об этих двух моих детях — следите, чтобы они ходили правильным путем, давайте им советы, не позволяйте им общаться с дурными компаниями». Но после ее смерти вождем, который непосредственно опекал юного принца, стал Каикеоева. Когда он удалился на Ланаи, Каахуману поместила принца под непосредственную опеку Боки. Первое образование, которое получил маленький принц, было в Кайлуа от преподобного А. Терстона и Томаса Хопу, коренного жителя, получившего образование в Соединенных Штатах. В Гонолулу принц стал учеником преподобного Хирама Бингема.

Юный принц имел несчастье потерять своего отца Камеамеа 8 мая 1819 года и свою мать Кеопуолани 16 сентября 1823 года. К концу того же года король Камеамеа II (Лихолихо) отправился в Англию, где скончался в 1824 году. Королевские останки были доставлены обратно на острова на британском фрегате «Blonde» под командованием лорда Байрона в 1825 году. Вскоре после этого, скажем, в мае 1825 года, началось правление Камеамеа III, но под политическим руководством верховного правителя, или «Кухина Нуи», до марта 1833 года, когда он объявил вождям о своем желании взять в свои руки земли, за которые трудился его отец, право жизни и смерти и неделимый суверенитет, — и утвердил Кинау (Каахуману II) в качестве своего «Кухина Нуи». Затем он взял в свои руки бразды суверенной власти в двадцатилетнем возрасте. Как он осуществлял эту власть в течение двадцати одного года, прошедшего между ее принятием и 15 декабря прошлого года, когда Смерть освободила его от всех королевских и иных земных забот, будет обязанностью его будущего биографа показать. Его память дорога и всегда будет дорога его подданным за свободные конституции, которые он добровольно даровал им в 1840 и 1852 годах; за его поддержку религии и покровительство образованию; за предоставление им и иностранцам права владения землей на правах полной частной собственности и за его добровольный отказ от всех произвольных полномочий и прав универсального сеньориального землевладения, которые он унаследовал. В истории, древней или современной, вряд ли найдется король, которому можно приписать столько общественных реформ и благ, сколько было достигнуто всего за двадцать один год его правления. И все же какому королю приходилось бороться с таким количеством трудностей, возникающих из-за невежества, предрассудков, скудных доходов, неопытности и неспособности, как Его покойному Величеству королю Камеамеа III? Только в 1844 году Его Величество получил помощь ответственного юридического советника и государственного секретаря; только в 1845 году была предпринята попытка надлежащего разделения департаментов правительства и сформирован кабинет. Политические принципы, установленные тогда Его Величеством, были следующими, а именно:

«Что монархия на Сандвичевых островах необходима для сохранения Короля, вождей и коренных жителей. Что долг министров во всех своих мерах — иметь единственную цель: сохранение Короля, вождей и коренных жителей.

«Что существование Короля, вождей и коренных жителей может быть сохранено только при наличии правительства, эффективного для отправления просвещенного правосудия как в отношении коренных жителей, так и в отношении подданных иностранных держав, проживающих на островах, и что главным образом благодаря усилиям миссионеров коренные жители достигли такого прогресса в образовании и знаниях, который оправдывает веру в то, что при дальнейшем обучении они могут стать способными эффективно вести дела правительства; но что в настоящее время они еще не достигли такого уровня.




«Что лучшими средствами для приведения их к этому желаемому состоянию являются тщательное изучение надлежащих книг и практическое знание бизнеса, приобретаемое путем восхождения по различным ступеням должности под руководством иностранных министров.

«Что такие иностранные министры держат свои полномочия только по милости Короля и соглашаются сложить их по воле Его Величества в пользу коренных подданных, как только они станут надлежащим образом квалифицированы.

«Что Король, будучи признанным Сувереном Великобританией, Францией, Соединенными Штатами и Бельгией, должен поддерживать свою позицию и ранг в качестве такового, и что все его министры и офицеры должны помогать ему в этом, ведя себя по отношению к нему с тем уважением и вниманием, на которые имеют право все суверены; и исполнять свои обязанности так, чтобы делать честь его назначению и заслужить признание самим себе.

«Что долг министерства — пресекать все республиканские тенденции и показные попытки низвести Короля до ранга простого высшего вождя, поскольку это рассчитано на подрыв его влияния и авторитета и подчинение островов белым людям.

«Что подчинение островов белым людям привело бы к вымиранию коренной расы.

«Что министры должны способствовать численному росту коренных жителей, их счастью и богатству путем поощрения религии, образования, искусств и наук.

«Что сотрудничество христианских миссионеров должно быть допущено для достижения этих целей, но что они не должны вмешиваться в чисто политические дела Правительства Короля.

«Что равные права и привилегии должны быть предоставлены всем иностранным нациям.

«Что доход, необходимый для поддержки Правительства Короля, религии, школ и вознаграждения государственных услуг, должен собираться без таких обременительных налогов, которые угнетали бы коренных жителей и сковывали их трудолюбие.

«Что вера всех договоров, конвенций, контрактов, обязательств и даже обещаний должна соблюдаться религиозно.

«Что должны быть предоставлены конституция и свод законов, адаптированные к духу нации, к климату и почве, а также к богатству, нравам, обычаям и численности народа».


Этих принципов, насколько они могли быть применены на благо его народа, покойный Король верно придерживался, что видно из его рекомендаций Законодательному собранию, воплощенных в его речах за последние девять лет, которые были опубликованы вместе. Ежегодные отчеты его министров, а также его канцлера и главного судьи лучше всего показывают, были ли эти принципы «простой декларацией» или имели «действенный эффект» в содействии тому прогрессу, который за последнее десятилетие правления Его покойного Величества, несомненно, превзошел прогресс любой другой нации за тот же период времени. Все проведенные реформы были достигнуты без создания государственного долга и без единого насильственного потрясения. Вывод неотразим: из гавайской расы могут происходить монархи, способные хорошо выполнять все обязанности конституционного суверенитета и выполнять все требования правительства просвещенной, независимой нации, как в ее внутренних, так и в иностранных отношениях.

Революционное насилие, следовательно, не имеет оправдания, кроме эгоистичной алчности, которая его побуждает. Оно не может ссылаться на пример какой-либо страны, граничащей с Тихим океаном, где жизнь и собственность более безопасны, чем они были здесь, при правлении покойного Короля; где иностранцы пользуются большими привилегиями и где, как и в этом Королевстве, иностранная торговля (за исключением спиртных напитков) платит взнос государству в размере всего 5 процентов ad valorem.

В частной жизни покойный Король был мягким, добрым, обходительным, великодушным и прощающим. Он никогда не был более счастлив, чем когда был свободен от забот и атрибутов власти. Он мог приятно проводить время со своими друзьями, которые были очень привязаны к нему. Много общаясь в детстве с иностранцами, он до самого конца продолжал любить их компанию. Без его личного влияния закон, позволяющий им владеть землей на правах полной частной собственности, никогда не мог бы быть принят; также не могли бы быть урегулированы и зарегистрированы противоречивые претензии на землю тем самым полезным учреждением — Советом по земельным вопросам. Трудно представить себе короля, более всеобще любимого, чем Его покойное Величество; более повсеместно почитаемого или более полностью суверенного в существенном отношении независимого суверенитета — управления своими подданными без какого-либо влияния или контроля, исходящего из-за пределов его собственной юрисдикции.

Сестра покойного Короля, принцесса Нахиенаена, скончалась 30 декабря 1836 года.

4 февраля 1837 года покойный Король женился на Каламе, дочери Наихекукуи, которая пережила Его Величество и ныне является вдовствующей Королевой. У Короля от нее было двое детей, Кеавеавеула и Кеавеавеула 2-й, которые умерли в младенчестве.

Будучи бездетным, покойный Король усыновил в качестве своего сына и наследника Александра Лихолихо, который родился 9 февраля 1834 года и который ныне счастливо правит как Король Камеамеа IV.





16 января 1855 г.





Ответы, данные Его Величеством на поздравления представителей и консулов иностранных государств и командиров иностранных военных кораблей, находящихся в порту.





Его Величеству было угодно дать следующие ответы:

Дипломатическому корпусу:

Господа: вы не могли бы пожелать, чтобы ваши замечания были более приятными, чем я их ощущаю. В ответ я благодарю вас и надеюсь, что дружественные чувства, которые до сих пор существовали между различными странами, которые вы представляете, и моей собственной, никогда не будут нарушены. Со своей стороны, я не упущу возможности улучшить и укрепить их. Господа, я благодарю вас.


Консульскому корпусу:

Господа: ваши замечания также очень приятны для меня. Географическое положение моих островов действительно таково, что достаточно ясно указывает на нашу политику — сделать наши порты тем, чем предназначило им быть Провидение; местами безопасности, убежища и снабжения для кораблей и купцов всех стран. Ничто так не свидетельствует о процветании народа, как степень его общения с иностранными государствами. Мои величайшие усилия будут направлены на то, чтобы способствовать этому общению между странами, чьи коммерческие интересы здесь вверены вашим рукам, и моими островами. Это я сделаю тем более сердечно, вспоминая приятную гармонию наших отношений до сих пор.


Офицерам военных кораблей:

Господа: чувства, выраженные вами по этому случаю, доставляют мне искреннее удовольствие. Порты моих островов всегда будут открыты для приема судов и военных кораблей трех наций, которые вы представляете, — трех величайших морских держав земли, — трех величайших сторонников независимости моего королевства.






16 января 1855 г.





Обращение Его Величества к своим министрам и высшим государственным чиновникам при получении ими портфелей.







Господа: призывая вас на высокие посты, которые вы соответственно занимаете, я предлагаю сделать несколько замечаний с просьбой, чтобы вы постоянно держали их в уме. Во-первых, позвольте мне подчеркнуть важность единства цели и действий, ибо я считаю невозможным эффективно выполнять дела правительства, если среди его чиновников не существует большого единодушия чувств. Я выбрал вас, потому что думал, что, будучи движимы одной общей политикой, ваши обсуждения будут свободны от подозрительной сдержанности, а ваши действия будут направлены к одной цели. В кабинете, разделенном на фракции, расходящиеся по фундаментальным вопросам политики, я не мог бы иметь никакой уверенности; и если бы я обнаружил свой кабинет таким образом разделенным, я счел бы своим долгом реорганизовать его. Я полон решимости, чтобы мое Правительство, если какая-либо власть, возложенная на меня, может достичь этой цели, уважалось за свою честность и эффективность. Не поддерживаемое этими двумя столпами, ни одно королевство не находится в безопасности. Я желаю, чтобы каждая часть механизма правительства двигалась в унисон; чтобы она служила великим целям, для которых была предназначена; и чтобы она велась со строжайшей экономией. Хотя я молод, с Божьей помощью я буду стремиться быть твердым и верным в исполнении высокого доверия, возложенного на меня, и никогда не позволю своим чувствам как человека преодолеть мои обязанности как Короля. От всех моих советников я желаю откровенных и верных советов, и тем, кто советует мне честно, нечего бояться; в то время как тем, кто может злоупотребить моим доверием и советовать мне больше из личных интересов, чем из уважения к общественному благу, нечего надеяться.


Одно слово относительно назначений на должности, которые, согласно закону, становятся вашей обязанностью делать, и я закончил. Пусть ваши подчиненные будут рекомендованы по крайней мере этими качествами — честностью, умеренностью, трудолюбием и приспособленностью к местам, которые они должны занять; и пусть это будут люди, в которых вы видите веские основания для доверия.

Пусть успех увенчает ваши усилия, а последующие годы одобрят мое суждение при призыве вас на должность.









7 апреля 1855 г.





Речь Его Величества на английском и гавайском языках на открытии Законодательного собрания, 7 апреля 1855 г.





Пэры и представители: Всемогущему было угодно призвать к своим предкам моего возлюбленного Предшественника. Эта утрата стала для меня источником глубочайшей скорби; но мое горе было облегчено сочувствием всей этой нации, в которой я вижу бесчисленные и постоянно собирающиеся доказательства любви и благодарности, которые они питали к своему ушедшему Вождю.

Вы встречаетесь в этот день в соответствии с Конституцией, которую он дал вам. Если бы его предложения, по многим поводам, когда он обращался к вам с места, которое я сейчас занимаю, были созрели в ваших обсуждениях и воплощены в жизнь, возможно, было бы мало что мне рекомендовать или вам исполнить. Меры, которые он инициировал, отражают блеск на его имени, и если благодаря моим усилиям эти меры будут доведены до совершенства, я сочту это действительно честью.

Осуществляя свою прерогативу, я воспользовался Актом, принятым во время вашей последней сессии и с тех пор одобренным мною, в силу которого я разделил должности Кухина Нуи и Министра внутренних дел. На первый пост я призвал Ее Королевское Высочество принцессу Викторию Камамалу. Министерство внутренних дел остается в тех же руках, что и прежде, как и другие портфели моего Правительства; ибо, будучи молодым и недавно пришедшим на эту ответственную должность, я с радостью воспользовался мудростью и опытом советников нашего покойного Короля.



Я поручил высшим должностным лицам моего правительства представить вам отчеты об их соответствующих департаментах.

Для ознакомления с историей Судебного департамента за последний год и для некоторых изменений, предлагаемых в наших законах, я отсылаю вас к отчету моего канцлера. Его рекомендации, особенно те, которые предлагают средства от великих зол, столь быстро уничтожающих нашу расу, встречают мое самое сердечное одобрение и достойны вашего серьезного рассмотрения.

Я верю, что вы сможете разработать такие мудрые и спасительные меры, которые эффективно пресекут распущенность и невоздержанность.

Двери Правосудия открыты для всех, и, насколько я информирован, его отправление в высших судах было быстрым, эффективным и удовлетворительным. Относительно низших магистратов были некоторые жалобы, несомненно, во многих случаях обоснованные; но характер окружных судей значительно улучшился за последние несколько лет, и есть надежда, что он будет продолжать улучшаться. Слабыми, как мы есть, и несовершенным, как может быть наше Правительство, не будет сомневаться, я думаю, что нет страны, в которой была бы более полная безопасность для жизни, свободы, личности и собственности.

Его Королевское Высочество принц Камеамеа, на которого возложено главное военное командование, представит вам в своем отчете, который включен в отчет военного министра, планы, которые он намерен осуществить, чтобы сделать эффективной важную службу, вверенную его заботе. Я должен просить вас уделить этому предмету то серьезное внимание, которого он заслуживает. Его покойное Величество часто настаивал на этом вопросе перед вами, но ассигнования до сих пор были недостаточны для какой-либо постоянной или эффективной организации этого важного департамента. Я питаю сильную надежду, что вы исправите этот недостаток и поставите Военный департамент на твердую и лучшую основу.

Глубоко проникнутый чувством ответственности, которая лежит на моем Правительстве, не только способствовать, но и возглавлять путь во всем, что ведет к общему благу, я хотел бы пригласить ваше пристальное внимание к рекомендациям, которые будут представлены вам моим Министром внутренних дел, и особенно к той части его отчета, которая касается предлагаемых улучшений в гавани Гонолулу. Удобства, которые были бы предоставлены при погрузке и разгрузке судов, как местных, так и иностранных; дополнительные стимулы, которые эти новые условия предоставили бы тем сторонам, которые намереваются сделать этот порт местом, где океанские пароходы могут искать снабжение и принимать уголь и воду; общий импульс, который был бы дан торговле путем предоставления у кромки воды места для возведения складов; и сотни других удобств, подобающих морскому городу; — все эти соображения доказывают моему разуму целесообразность энергичного продолжения работы, столь национальной по своему характеру, что ни одна часть островов не может не разделить многие из ее преимуществ. К вашей мудрости относится рассмотреть, каким образом средства, необходимые для осуществления этого великого улучшения, могут быть лучше всего получены.



Мне приятно, начиная свое правление, сообщить вам, что мои отношения со всеми великими Державами, между которыми и мною существуют договоры о дружбе, носят самый удовлетворительный характер. Я получил от всех них заверения, которые не оставляют места для сомнений в том, что мои права и суверенитет будут уважаться. Моя политика в отношении всех иностранных наций, будучи политикой мира, беспристрастности и нейтралитета, в духе Прокламации покойного Короля от 16 мая прошлого года и Резолюций Тайного совета от 15 июня и 17 июля, я дал Президенту Соединенных Штатов, по его просьбе, мое торжественное согласие на правило и принципы, устанавливающие права нейтральных сторон во время войны, содержащиеся в Конвенции между его Величеством Императором всея Руси и Соединенными Штатами, заключенной в Вашингтоне 22 июля прошлого года.

Я обменялся ратификацией с моим великим и добрым другом, Его Величеством Оскаром, королем Швеции и Норвегии, договора, заключенного при моем дворе 1 июля 1852 года.

Я приказал моему Министру иностранных дел информировать вас обо всех договорах с иностранными нациями, заключенных при покойном правлении, о прогрессивных шагах, благодаря которым суверенитет и независимость этого Королевства стали столь общепризнанными, и о сделках в целом Департамента, находящегося под его руководством.

Я поручил важную миссию достопочтенному Уильяму Л. Ли, канцлеру Королевства и главному судье Верховного суда, и аккредитовал его в качестве моего Чрезвычайного посланника и Полномочного министра, от которой миссии я ожидаю важных результатов на благо всех вас, которые будут доведены до вашего сведения в дальнейшем. Тем временем я рекомендую вам проголосовать за такую сумму, которую, по вашей мудрости, вы сочтете адекватной для расходов этой миссии.

Мой Министр финансов представит на ваше рассмотрение некоторые важные меры, касающиеся национальных финансов; и вы не можете не быть впечатлены необходимостью разработки некоторых средств для их расширения. Без более широких средств мы должны оставаться в положении, когда есть воля, но нет силы стимулировать сельское хозяйство и торговлю и обеспечивать в целом физическое, умственное и моральное улучшение нации. В качестве подготовительного шага к увеличению источников дохода мы должны увеличить доход, который будет извлекаться из таких источников, которые уже существуют. Но, будучи ограниченными договором в осуществлении права, общего для всех свободных сообществ, мы не можем вводить дискриминационные пошлины на иностранный импорт, которые, снабжая Казначейство дополнительными средствами, повысили бы цену только на предметы роскоши. Чтобы вернуть право, которого мы на данный момент лишили себя, может потребоваться, чтобы вы пересмотрели акт, которым в настоящее время регулируется пошлина на спиртные напитки. Министр финансов представил этот предмет на ваше рассмотрение в прошлом году в ясной и способной манере, и его взгляды были подтверждены опытом еще одного года. Было бы мудро помочь доходу налогом на имущество — решать вам.

Поощрять образование и расширять каждый канал, ведущий к знаниям, — одна из наших самых неотложных обязанностей. Вам предстоит определить, существуют ли какие-либо препятствия, если таковые имеются, к всеобщему просвещению моего народа. По этому предмету на ваше рассмотрение будут представлены некоторые предлагаемые изменения в Департаменте народного просвещения. По моему мнению, крайне важно, чтобы образование на английском языке стало более всеобщим, ибо я твердо убежден, что если мои подданные не станут образованными на этом языке, их надежда на интеллектуальный прогресс и на встречу с иностранцами на равных условиях — тщетна.



Печальным фактом является то, что сельское хозяйство, как оно практикуется сейчас, не является бизнесом столь процветающим и прибыльным, чтобы побудить людей со средствами заниматься им; а капитал абсолютно необходим для успешного производства наших основных продуктов — сахара, кофе и табака. Поэтому я прошу вас рассмотреть, существуют ли какие-либо ограничения, устранение которых дало бы новую жизнь этому важному источнику национального процветания и способствовало бы созданию более справедливого баланса между нашим импортом и экспортом. Мне едва ли нужно упоминать обязательство, которое лежит на вас, — широко открыть наши порты для торговли. Без торговли наша сельскохозяйственная продукция могла бы сгнить на наших складах; дороги и меж островное сообщение почти перестали бы существовать; строительство причалов стало бы излишним делом, а открытие и закрытие магазинов — пустой церемонией. Как законодатели молодой коммерческой нации, мы должны быть либеральными в своих мерах и дальновидными в своих взглядах.

Предметом более глубокой важности, по моему мнению, чем любой из тех, что я до сих пор упоминал, является вопрос сокращения нашего населения. Это предмет, по сравнению с которым все остальные меркнут; ибо наш первый и великий долг — это долг самосохранения. Наши действия тщетны, если мы не сможем остановить карающую руку, которая уничтожает наш народ. Я чувствую тяжелую и особую ответственность, лежащую на мне в этом деле; но это то, что вы все должны разделить; и мы не будем оправданы человеком или нашим Создателем в пренебрежении долгом, если не сможем действовать быстро и эффективно в деле тех, кто каждый день умирает на наших глазах.

Я думаю, что это сокращение нашей численности может быть остановлено; и счастлив был бы я, если бы в течение первого года моего правления были приняты такие законы, которые привели бы к этому результату. Я хотел бы рекомендовать вашему особому рассмотрению предмет создания государственных больниц; и, возможно, поначалу было бы мудро ограничить эти больницы заболеваниями одного класса; и притом самыми фатальными, которыми поражено наше население.

Тесно связанным с этим предметом является вопрос предотвращения заноса смертельных болезней и эпидемий из-за границы. Посещаемые нами судами со всех частей света, это нелегкое дело; но я верю, что ваша мудрость разработает какое-то простое и практическое средство.

Мне доставляет неподдельное удовольствие иметь возможность заявить, что, согласно отчетам из большинства округов, рождаемость за прошедший год превысила смертность.

Следует сожалеть, что китайские кули-эмигранты, которым был предоставлен испытательный срок достаточной продолжительности для проверки их пригодности для удовлетворения нашей потребности в рабочей силе и населении, не оправдали надежд тех, кто понес расходы на их ввоз. Они не так добры и послушны, как ожидалось; и они, кажется, не имеют никаких родственных связей, притяжений или тенденций к смешению с этой или любой другой расой. Ввиду этой неудачи возникает вопрос некоторой важности, нельзя ли было бы побудить поселиться на наших берегах класс людей, более близко ассимилированных с гавайской расой. Не кажется невероятным, что часть жителей других полинезийских групп могла бы быть склонна приехать сюда, если бы были предприняты подходящие усилия, чтобы подвести их к такому шагу. Через несколько дней они стали бы легко говорить на нашем языке; они акклиматизировались бы почти до того, как покинули корабли, которые доставили их сюда; и они могли бы привезти с собой своих жен, чья плодовитость, как говорят, намного выше, чем у гавайских женщин. Такие иммигранты, помимо удовлетворения текущего спроса на рабочую силу, проложили бы путь для будущего населения коренных гавайцев, между которыми и теми, кто родился от родителей-аборигенов, не существовало бы различимой разницы.



Пусть итог ваших обсуждений будет увенчан теми успешными результатами, которые может даровать только воля Всемогущего.









16 июня 1855 г.





Речь и прокламация Его Величества по случаю роспуска Законодательного собрания.





Пэры и представители: Законодательная сессия 1855 года сейчас подходит к концу.

За некоторые из ваших актов я благодарю вас наравне с самым скромным из моих подданных, ибо они охватывают интересы всех.

Вновь допущенные элементы действия воздействовали на вас и придали некоторым из ваших мер жизненную силу, которая дает мне право надеяться на многое в будущем.

За облегчение, которое вы предоставили имуществу моего Предшественника, за чувство уважения и любви, проявленное вами при принятии с готовностью расходов на его похороны; и за лояльность, которую вы проявили по отношению ко мне и моей семье, я благодарю вас.

Смешанное со многими обстоятельствами, которые всегда будут делать сессию 1855 года приятной для размышлений, есть одно, которое должно омрачать ее вечно в умах всех нас. Смерть Его Превосходительства А. Паки оставила след в этом году и, по сути, удалила столп Государства. По своим собственным чувствам от потери этого Высокого Вождя и верного гавайца вы можете судить о моих. Да хранит нас Всемогущий, и да благословит, и увековечит Гавайскую Нацию.

Пэры и представители, я сожалею, что вы не смогли договориться о деталях Законопроекта об ассигнованиях.

Поэтому, осуществляя свою конституционную прерогативу в таком случае, я считаю своим долгом распустить вас, и вы настоящим распущены.


ПРОКЛАМАЦИЯ.

Всем Нашим Верным Подданным, Приветствие:

Мы настоящим Провозглашаем, что Мы в этот день распустили Законодательное собрание Нашего Королевства в силу власти, возложенной на Нас Конституцией. Чрезвычайная ситуация, предусмотренная этим священным инструментом, возникла из-за разногласий двух Палат по Законопроекту о снабжении, которые необходимы для ведения Нашего Правительства; и, кроме того, Палата представителей составила Законопроект об ассигнованиях, превышающий Наши Доходы, как они были оценены Нашим Министром финансов, на сумму около 200 000 долларов, который Мы не могли санкционировать.

Казалось, не было никакой перспективы согласия, поскольку Палата пэров предпринимала неоднократные попытки к примирению с Палатой представителей без успеха, и, наконец, Палата представителей отказалась совещаться с Палатой пэров относительно упомянутого Законопроекта об ассигнованиях на его последних стадиях, и Мы сочли своим долгом осуществить Нашу конституционную прерогативу роспуска Законодательного собрания, и поэтому в Королевстве нет представителей народа.

Поэтому Мы далее провозглашаем Нашу Волю и Желание, чтобы Наши Верные подданные на всех Наших островах немедленно приступили к выборам новых представителей согласно закону 10-го числа июля следующего месяца. И Мы созываем представителей, которые могут быть таким образом избраны, встретиться в Парламенте в Нашем Городе Гонолулу в понедельник, 30-го числа июля этого года, с особой и единственной целью голосования за Снабжение, необходимое для управления Нашим Правительством, не обременяя Наших верных Подданных необоснованными налогами.

Совершено в Нашем Дворце в Гонолулу, в шестнадцатый день июня 1855 года, и в первый год Нашего правления.




КАМЕАМЕА.



Виктория К. Камамалу.










30 июля 1855 г.





Речь Его Величества на открытии Чрезвычайной сессии Законодательного собрания.





Пэры и представители: В силу власти, которую, как гласит Конституция, я облечен, я созвал вас на эту чрезвычайную сессию Законодательного собрания. Ни недавний роспуск, ни, разумеется, эта сессия не состоялись бы ни при каких иных, кроме чрезвычайных, обстоятельствах. Единственным неотложным государственным делом, оставшимся незавершенным к моменту закрытия последней сессии, было принятие Законопроекта об ассигнованиях — важнейшей меры каждой сессии. Вы собраны здесь исключительно для принятия упомянутого законопроекта. Я надеюсь, что, пока в вашей памяти еще свежи обстоятельства, препятствовавшие единогласию между двумя вашими палатами в отношении Законопроекта о снабжении, который вы обсуждали, когда я недавно распустил вас, у всех появится желание ограничить сумму, выделяемую на текущий год, вероятными пределами годовых поступлений. Бессмысленно делать ассигнования ради видимости, зная, что они не будут, ибо не могут быть, исполнены. Поэтому мое желание состоит в том, чтобы вы немедленно отклонили при обсуждении каждый пункт, не являющийся насущной необходимостью, поскольку имеющихся в вашем распоряжении средств едва хватит на те расходы, которые являются обязательными. Действуя согласно этому предложению, вы сэкономите время и сделаете менее вероятным повторение разногласий по вопросам, не представляющим общественного интереса.

Пэры и представители, я надеюсь, что открывшаяся сессия будет очень короткой и что вы все сердечно объединитесь в том, чтобы использовать наши скромные средства с наибольшей выгодой для общего блага.












13 августа 1855 г.





Послания Его Величества Палате пэров и Палате представителей об отсрочке чрезвычайной сессии.





Пэры: Чрезвычайная сессия, на которую я вас созвал, завершилась выполнением особого дела, которое я рекомендовал своему Парламенту, и теперь я благодарю вас за то, что вы присоединились к достопочтенным представителям Моего народа в голосовании за средства, необходимые для управления Моим Правительством.

Теперь я освобождаю вас от дальнейшего присутствия и отсрочиваю сессию до следующего года.


КАМЕАМЕА.





Достопочтенные представители Моего народа: Завершив особое дело, ради которого я созвал вас на чрезвычайную сессию, мне остается лишь поблагодарить вас за внимание, которое вы проявили к безопасности и благополучию моего Королевства, проголосовав за средства, необходимые для ведения дел Моего Правительства, и освободить вас от дальнейшего присутствия в Парламенте.

Посему я отсрочиваю сессию.


КАМЕАМЕА.









15 февраля 1855 г.





Письмо Его Величества Ее Величеству Королеве Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии. [A]



Великий и добрый друг: Полагая, что Ваше Величество проявляет искренний интерес ко всему, что касается гавайской нации, я не сомневаюсь, что Вы разделите мою скорбь в связи с кончиной моего предшественника, Камеамеа III, который скончался 15 декабря прошлого года.

В соответствии с волей покойного Короля и Конституцией моего Государства я унаследовал трон моих предков. Моим самым горячим стремлением будет править на благо моих подданных и всех иностранцев, проживающих в пределах моей юрисдикции; и, делая это, я буду полагаться, с Божьей помощью, на сочувствие и добрую волю Вашего Величества и британской нации.


Ваш добрый друг,




	(Signed,)
	KAMEHAMEHA




От имени Короля.



	(Signed,)
	     R. C. Wyllie.









[A] Такое же письмо, с соответствующими изменениями, было направлено их величествам Императору французов, Императору России, Королям Дании, Пруссии, Швеции и Норвегии, Президентам Соединенных Штатов, Гамбурга, Бремена, Чили и Перу.











18 сентября 1855 г.





Ответ Его Величества на обращение достопочтенного Д. Л. Грегга, комиссара Соединенных Штатов, при вручении письма Президента Соединенных Штатов с выражением соболезнования Его Величеству в связи с кончиной его предшественника и поздравлением с восшествием на престол.





Я полагаю, что мне почти нет нужды заверять вас, мистер Грегг, что письмо, которое вы только что передали мне от Президента Великой Американской Республики, не могло достичь меня через более приятный канал, чем руки комиссара Соединенных Штатов.

Я не нанесу несправедливости своим собственным чувствам, пытаясь скрыть тот факт, что в настоящий момент это послание от Главы вашего Правительства, согласно моей оценке, полностью теряет свой формальный характер и, кажется, выражает лишь чувства Друга, который доказал, что достоин этого высокого имени. Договор, недавно заключенный между моим посланником в Вашингтоне и мистером Марси от имени Правительства Соединенных Штатов, является, по сути, лишь одним звеном в цепи, связывающей две страны отношениями самого счастливого рода. Но это конвенция величайшей важности не только для тех, кто числится среди моих подданных, но и для каждого американского гражданина, имеющего какие-либо интересы на этих островах. Я не сомневаюсь, что его результатом станет привлечение сюда большего числа ваших предприимчивых соотечественников и направление внимания ваших рассудительных, но всегда готовых к действию капиталистов на ныне частично освоенные ресурсы этого архипелага. Согласно этому договору мы можем ожидать, что американские граждане будут выращивать продукцию, которую американские корабли будут доставлять на американский рынок. Но их процветание будет нашим. Действительно, взаимные интересы двух стран в этом отношении настолько переплетены, что было бы трудной задачей провести между ними грань.

Каким бы ни было будущее, уготованное этим островам, ни один гаваец, пока существует нация, не сможет забыть или недооценить ту отеческую заботу, которую ваша Великая Страна проявила по отношению к ним; и среди имен отдельных американцев, которые будут выделяться, я предвижу высокое место, отведенное именам мистера Президента Пирса и джентльмена, к которому я имею удовольствие обращаться.






10 декабря 1855 г.






ПРОКЛАМАЦИЯ КОРОЛЯ.

Настоящим Мы провозглашаем Свою волю о том, чтобы вторник, первое января следующего года, был соблюден как день торжественного благодарения Всемогущему Богу за Его бесчисленные благословения нашему королевству и народу.


	(Signed,)
	KAMEHAMEHA
















5 января 1856 г.





Заметки о речи Его Величества при создании Гавайского сельскохозяйственного общества, опубликованные в Polynesian.



В надлежащее время Его Величество обратился к собранию. Трудность стенографирования на английском языке того, что говорится на местном диалекте, построение которого своеобразно — предложение часто начинается с конца и заканчивается в середине, — должна служить нашим извинением за то, что мы так мало воздали должное красноречивому языку и здравым идеям, высказанным Президентом.

После вступительной фразы или двух Король высказался в следующем духе:

Убежденный в важности этого начинания, я согласился выступить перед вами сегодня. Однако я не сделал бы этого, если бы не опасался, что мой отказ мог побудить других, более осведомленных и лучше знакомых с конкретной целью, которую мы объединились поддерживать, отказаться подобным же образом. В то же время я не могу не думать и не надеяться, что мои немногочисленные замечания будут затмены весом и широтой высказываний других ораторов, которые выступят перед вами в последний день этого месяца и в другие назначенные дни, согласно резолюции, принятой на нашем последнем собрании.


Мы также уловили следующую фразу, которая, хотя здесь она может показаться немного разрозненной, была изящно введена и относилась к аргументу, который тогда использовался:

Одним из величайших перспективных преимуществ, которые мы видим в усердном занятии сельским хозяйством, является преобразование, которое оно произведет среди людей. Не в рядах современных фермеров нужно искать самых невежественных или самых безнравственных людей. Мы все знаем, что когда человек берется за дело, в способе выполнения которого он невежественен, он обращается за информацией туда, где ее можно найти, узнав, что человек, неквалифицированный для своей задачи, должен потерпеть в ней неудачу. Получив такой опыт и заботясь о процветании и счастье своих детей, он ни в коем случае не упустит возможности отправить их в школу, чтобы они не были скованы в последующие годы невежеством, как их отец. Таким образом, подрастающее поколение готовится к своей работе. Дети обнаруживают, что, начиная жизнь, они обладают информацией, необходимой для успеха, тогда как их отец должен был пробиваться в жизни среди тьмы и недопонимания. Представьте, что шаг, подобный тому, что я описал, был бы сделан молодыми людьми от одного конца островов до другого. Разве невежество не уступило бы место интеллекту? Разве тьма не стала бы светом? Разве неумелость не уступила бы место мастерству? Общим результатом могло бы стать лишь значительно возросшее количество индивидуального и национального процветания.


Король, который в последнее время проживал в нескольких милях от Гонолулу, руководя некоторыми собственными сельскохозяйственными работами, как мы полагаем, на том самом месте, которое его великий предшественник, Камеамеа I, возделывал до него, с воодушевлением говорил о наших природных преимуществах:

Кто когда-либо слышал о зиме на наших берегах? Когда было так холодно, что работник не мог выйти в поле? Где среди нас мы найдем бесчисленные препятствия, с которыми приходится бороться рабочему классу в менее благоприятных странах? Им нет места в нашей прекрасной группе, которая покоится на вздымающейся груди Тихого океана, как водяная лилия. С безмятежным небом над головами и солнцем, которое каждый день следит за нами своим ревнивым оком, в то время как его лучи настолько умеренны, что никогда преждевременно не иссушают то, что они согрели до жизни, мы должны быть земледельцами не только на деле, но и в сердце.


Следующая фраза содержит истину, которую могут подтвердить тысячи:

Я хочу упомянуть об одном дурном обычае, который преобладает среди нас. Я имею в виду глупое гостеприимство, повсеместно оказываемое ленивым и никчемным людям наравне с теми, кто его достоин. Молодой человек, физически крепкий и пригодный к работе, лежит в доме, которому он оказывает честь своим визитом, в то время как его друзья уходят трудиться. Когда они возвращаются, они делят с ним свою скудную трапезу, и ему не стыдно есть ее. Разве так должно быть? Разве это не то, что мы должны чувствовать как позор — обычай, который бросает тень на головы старых и сердца молодых? Я прекрасно знаю, что деление пищи с каждым незнакомцем и посетителем, который приходит, возведено в ранг древнего гавайского гостеприимства. Теперь я говорю вам, что это не истинное гостеприимство. Может ли быть правильным в теории или на практике гостеприимство, которое отправляет стариков и больных работать под жарким солнцем, в то время как здоровые молодые люди лежат в доме, играя в карты.


В этом замечании есть очень здравый тон:

В настоящее время мы бедный народ, ибо излишки, произведенные немногими, кто работает, потребляются многими, кто требует от них прав вашего хваленого гостеприимства. Никогда не закрывайте свои двери перед теми, кто голоден из-за болезни, несчастья или причиненных им обид; но, с другой стороны, никогда не помогайте тем, кто слишком ленив, чтобы помочь самим себе.


Еще один гвоздь самым решительным образом забит в следующем:

Я упомяну еще об одной плохой черте в сознании туземцев; я имею в виду идею, которой предаются слишком многие из вас, что состояние, если не нажито за день, должно быть приобретено в очень короткий промежуток времени. Если человек не становится богатым в первые несколько месяцев своих попыток сделать это, он внезапно ослабляет свои усилия, погружается в свою природную праздность и становится посмешищем для тех, чьи идеи опережают его собственные. Вы обычно говорите, что все, к чему прикасается иностранец, он превращает в деньги. Но факт в том, что если бы вы работали и проявляли упорство, как иностранцы, то вы бы разбогатели, как они. Есть три основы успеха в возделывании почвы. Первая — место для возделывания, вторая — руки для работы, и третья — упорство. Все ваши участки предоставлены вам по закону; ваши руки не связаны ни естественными, ни искусственными узами, но как земледельцы вы не преуспеваете, потому что у вас нет упорства.



Заключительная фраза была почти слово в слово следующей:

Великие источники бедности среди гавайцев — это лень и отсутствие упорства. Я знаю, что то, что я сейчас говорю, — это то, чего вы, да и я тоже, имеем повод стыдиться. Но, находясь в том положении, которое я занимаю, и как Отец своего народа, я не могу скрыть этот факт.


Речь Короля слушали с большой серьезностью, и время от времени мы слышали приглушенные выражения Oiaio no (Правда, правда) из разных частей зала. В настоящее время мы не видим причин сомневаться в том, что новое общество принесет много пользы, и мы надеемся увидеть, что тем, кто проявляет к нему интерес, будет оказана честь, которую они, несомненно, заслуживают.





3 марта 1856 г.





Замечания Его Величества достопочтенному У. Л. Ли по случаю его официального представления и возвращения на свое место в Тайном совете после возвращения из посольства в Соединенные Штаты.





Я с большим удовольствием, судья Ли, приветствую ваше возвращение на мои острова и от имени себя и Вождей выражаю вам сердечный привет. Ваши ценные услуги в Соединенных Штатах были таковы, что заслуживают нашей самой теплой благодарности и одобрения, и я надеюсь, что успех вашей миссии укрепит дружественные отношения, существующие между Соединенными Штатами и моим Королевством. Я желаю, чтобы вы возобновили исполнение обязанностей вашего департамента в качестве главы Судебной власти, как только это будет удобно, но при этом сделали свои труды второстепенными по отношению к улучшению вашего здоровья.









5 апреля 1856 г.





Речь Его Величества по случаю открытия сессии Законодательного собрания Гавайев 1856 года.





Пэры и представители: Я созвал вас встретиться в этот день согласно положению нашей действующей Конституции, которая предусматривает ежегодную сессию Законодательного органа; и со смиренной благодарностью Правителю Народов я поздравляю вас с процветанием, которое сопутствовало нам, как народу, в течение прошедшего года.

Я рад сообщить вам, что с момента вашего последнего собрания я получил от Глав почти всех первоклассных Держав нынешнего столетия заверения в дружбе, сопровождаемые, в некоторых случаях, обещаниями помощи, если того потребует случай. Никогда я не считал наши надежды на стабильность как нации столь обоснованными, как в этот момент.




Одной из важнейших черт моих Внешних сношений в течение прошедшего года является Миссия, с которой мой Специальный посланник, достопочтенный Уильям Л. Ли, отправился в Вашингтон, где он был принят самым сердечным образом и чьи усилия увенчались самыми счастливыми результатами. Они открыли в умах наших земледельцев и тех, кто изучает прогресс нашего народа как производителей, надежды, которые нуждаются лишь в подтверждении Сената Соединенных Штатов, чтобы стать постоянно реализованными и в значительной степени способствующими нашему процветанию.

Переговоры в течение некоторого времени велись между моими Министрами иностранных дел и финансов и комиссаром Императора Франции о новом Договоре между этим Монархом и мной. За дальнейшими подробностями относительно моих Отношений за рубежом я отсылаю вас к Отчету моего Министра этого Департамента.

Мой Министр войны предоставит вам Отчет, показывающий ассигнования, необходимые для содержания Вооруженных сил в течение предстоящего года.

Отправление правосудия в течение прошедшего года, особенно в высших Судах, было таковым, что вызывало всеобщее удовлетворение.

Относительно дел Судебного департамента я отсылаю вас к Отчету моего Канцлера. Меры, которые он предлагает, заслуживают серьезного обсуждения, и я настоятельно рекомендую вашему скорейшему рассмотрению меру по подавлению пьянства. Больно наблюдать рост этого зла в Гонолулу, возникающего главным образом из-за продажи дешевых и вредных смесей. В связи с этим предметом я хотел бы обратить ваше внимание на зло, возникающее от продажи опиума китайским кули, которое, если его быстро не пресечь, я боюсь, может распространиться среди нашей собственной расы.

В Отчете моего Министра внутренних дел вы не преминете заметить ценное предложение, предлагающее фундаментальное изменение в назначении должностных лиц, которым поручено строительство и сохранение наших общественных дорог. Оно заключается в том, чтобы лица, выбранные за свои способности, назначались исполнительной властью вместо смотрителей, избираемых в настоящее время налогоплательщиками каждого округа, — система, которая, как показал опыт нескольких лет, сопровождается многими злоупотреблениями.

Я рекомендую вашему вниманию несколько других пунктов, содержащихся в этом Отчете, особенно тот, который просит об уполномочивании выдавать Правоустанавливающие документы лицам, доказавшим свои претензии перед Земельной комиссией, но не получившим Патентов вследствие того, что не были проведены обмеры Кулеана, на которые они имели право, и Конохики, чьи земли описаны в Книге разделов, но которые не получили своих Наград. Также продолжение службы меж островной почты и, прежде всего, ассигнование на покупку надлежащего парохода для содействия общению между островами этой группы и поощрения промышленности.

Вы заметите из подробного Отчета моего Министра финансов, что обязательства моей Казны были своевременно выполнены, а государственный кредит полностью поддержан, несмотря на большие расходы, произведенные на важные общественные улучшения. Закон о более справедливом и равном сборе Налогов, принятый на вашей последней сессии, благоприятно повлиял на национальные финансы, хотя я придерживаюсь мнения, что некоторые изменения в его положениях еще больше улучшили бы его.



В дополнение к обычным расходам Правительства вы увидите необходимость в ассигнованиях, достаточных для завершения уже начатых общественных работ, даже если потребуется прибегнуть к займу, разрешенному законом последней сессии.

Мой Министр финансов также обратил ваше внимание на важный предмет закона о ростовщичестве, который я рекомендую вашему благоприятному рассмотрению.

Он также упомянул о предложенном способе оплаты за вышеупомянутый пароход, который, я надеюсь, предотвратит любые затруднения для моей Казны.

Вы не можете в настоящее время рассматривать закон о введении пошлин на импорт, принятый на вашей последней сессии, как основу для ассигнований, поскольку неясно, вступит ли он в силу.

О состоянии и прогрессе Образования среди моего народа в течение прошедшего года вы узнаете из Отчета Президента Совета по образованию. Изменение в этом Департаменте, согласно Акту последнего Законодательного собрания, оказалось до сих пор полезным. Особенно приятно знать, что обучение английскому языку ведется с таким успехом среди моих туземных подданных. Я рекомендую вам сделать столь же щедрое обеспечение для поддержки этого класса школ, какое позволит состояние моей Казны.

Я так остро чувствую необходимость в некотором новом стимуле для сельского хозяйства во всех его отраслях, что я очень серьезно обращаю ваше внимание на этот пункт и буду счастлив, если в своей мудрости вы сможете разработать любые меры для продвижения столь важной цели. Гавайское сельскохозяйственное общество туземцев, недавно учрежденное, нуждается в вашей отеческой заботе в той форме, в какой вы проявили ее по отношению к сестринской Ассоциации. Уменьшение нашего населения и средства к его сдерживанию занимают многие мои мысли; и столь важный предмет не может не получить вашего серьезного рассмотрения. Тесно связанным с последним упомянутым предметом является все еще невыполненное желание всех истинных друзей нации видеть учрежденную Больницу, и я искренне надеюсь, что те, кто предсказывал трудности, препятствующие успеху такого учреждения, наконец позволят провести эксперимент. Опасаясь, как мы все должны, введения любых новых болезней, чтобы снова сократить нас, я прошу вас рассмотреть, какими средствами, с Божьей помощью, такое бедствие может быть предотвращено.

Я искренне надеюсь, что Правитель всего направит ваши обсуждения к результату, полезному для нации.









24 мая 1856 г.





Ответ Его Величества на поздравления, предложенные Палатой представителей по случаю Его предстоящей свадьбы.





С большим удовольствием я принимаю поздравления представителей моего Народа по поводу предполагаемого события моей свадьбы. Ваш голос — это голос Нации, говорящей через своих представителей, и для меня большое удовлетворение иметь ваше одобрение того важного шага, который я собираюсь предпринять.



Вы выражаете надежду, что этот союз может стать средством увековечения нашего Суверенитета и содействия благополучию нации, и я искренне присоединяюсь к вам в этой надежде.

В заключение я благодарю вас, представители, за добрый, быстрый и единодушный способ, которым вы ответили на мое Послание.









11 июня 1856 г.





Речь Его Величества при отсрочке сессии Законодательного собрания 1856 года.





Пэры и представители: В конце сессии, которая была отмечена таким единодушием, как та, что подходит к концу, и в течение которой наблюдалось так много того, что демонстрирует мудрость, необходимую для успеха в законодательстве, я не могу не чувствовать удовлетворения от встречи с вами.

Ассигнования, которые вы сделали на расходы моего Правительства в течение следующих двух лет, и рвение, которое вы проявили, чтобы сделать особенно эффективным Бюро общественных работ, встречают мое искреннее одобрение.

Только в отношении одного ассигнования я питаю некоторые сомнения; но если по какой-либо возможности военное учреждение может быть поддержано в таком масштабе, чтобы обеспечить обещание безопасности, никакие усилия не будут упущены со стороны моего Правительства, чтобы сделать это, не превышая сумму, предоставленную вами.

Членам Палаты представителей я хотел бы выразить свою искреннюю признательность за готовность, с которой они истолковали общественные чувства и обеспечили мое учреждение в рамках новых отношений, которые я собираюсь принять.

У меня нет ожиданий, что возникнет какая-либо необходимость созывать вас до назначенной сессии 1858 года, и я надеюсь, что этот промежуток времени будет полон процветания для вас и нации, и Божье благословение сделает плодотворными те усилия, от которых я теперь освобождаю вас, отсрочивая сессию.









3 ноября 1856 г.





БЛАГОДАРЕНИЕ.

ПРОКЛАМАЦИЯ КОРОЛЯ.

Мы, Камеамеа, Король Гавайских островов, настоящим издаем нашу Прокламацию согласно прежнему обычаю, что:



Поскольку в течение года, который подходит к концу, мы пользовались, как народ, многочисленными и великими благословениями; мир и спокойствие царили на наших островах; мы были не только свободны от опасностей извне, но и продолжали пользоваться самыми дружественными заверениями в защите нашей независимости со стороны самых могущественных правительств в мире; хотя времена были тяжелыми из-за нехватки денег, и наш народ пострадал от почти беспрецедентной засухи, ни наше сельское хозяйство, ни торговля не потерпели полного краха; оба начинают возрождаться; урожаи в большинстве мест были хорошими; возможно, мы никогда не наслаждались годом более общего здоровья; наши законы были поддержаны; религия и образование были свободными и процветающими: За все эти многочисленные и бесценные благословения мы обязаны, как нация, формальной, всеобщей и сердечной данью благодарения Всемогущему, от чьей милости зависит всякое процветание, будь то индивидуальное или национальное.

Поэтому мы, с совета и согласия нашего Тайного государственного совета, назначаем и рекомендуем четверг, 25-й день декабря следующего года, как день всеобщего и публичного Благодарения Богу, нашему Небесному Отцу, по всем нашим островам; и мы настоятельно приглашаем всех добрых людей к искреннему и молитвенному соблюдению оного.


Совершено в нашем Дворце в сей 3-й день ноября, А. Д., 1856 г.





КАМЕАМЕА.












9 декабря 1856 г.





Обращение Его Величества в Каменной церкви перед Собранием Туземного сельскохозяйственного общества, из Polynesian от 13 декабря.



Наш репортер уловил лишь некоторые из наиболее заметных идей, воплощенных в речи Короля, которая была произнесена на чистом идиоме старейших вождей, с помощью чего он соединил, так сказать, современную науку с древним чувством. Ход его рассуждений был примерно следующим:

Бесполезно, сказал Его Величество, делать дальнейшие предложения, ибо слышать — не всегда значит повиноваться. Если бы хотя бы десятая часть всех практических советов, которые время от времени давались людьми, стоящими там, где он тогда стоял, была систематически выполнена, полезность Общества была бы более очевидной. Не то чтобы Общество не принесло много пользы и не пробудило интереса в умах многих, помимо его членов, что можно было бы считать рассветом более светлого дня. Его намерением было кратко изучить фактическое состояние сельскохозяйственной науки и практики; показать не то, чем мы могли бы быть, а то, чем мы являемся.




Его Величество говорил о недостатках народа как сельскохозяйственного населения, и хотя он не записал ничего со злобой, столь же верно, что он ничего не смягчил. Эта прямота действует на гавайцев, особенно когда она исходит из уст их наследственных правителей. В первую очередь было упомянуто об почти повсеместном отсутствии упорства, которое отличает характер рабочего класса больше, чем любого другого. Король показал в нескольких словах, насколько необходимо сделать сельское хозяйство поглощающим занятием, единственным занятием, по сути, человека, который им занимается, доказывая, что перерыв в один день часто может сделать тщетным труд месяца. Ни один человек, по сути, положив руку на плуг, не должен оглядываться назад, пока последний процесс из всех, зависящих от пахоты, не будет доведен до наилучшего возможного исхода. Во-вторых, было затронуто отсутствие капитала, о котором говорили как об очень серьезном препятствии, хотя и не непреодолимом возражении против занятия сельским хозяйством. В такой стране, как эта, где предметы первой необходимости поставляются так легко, устойчивый труд одного человека всегда будет производить гораздо больше, чем пропитание одного человека, и излишек при обычной бережливости — или том, что считалось бы таковым в других землях — становится капиталом, с помощью которого можно увеличить сферу деятельности человека и обеспечить те средства и приспособления, которые, уменьшая труд, добавляют прибыль. Невнимательность к наблюдению и сообщению результатов наблюдения относительно сезонов и местностей была еще одной особенностью, распространенной среди гавайцев. Туземцы слишком склонны делать попытку, не получив предварительно всей информации, которую можно получить относительно конкретного растения или овоща, который они намереваются культивировать. Незначительные изменения в высоте различных полей над уровнем моря и различия в качестве почвы часто приводят к результатам не меньшим, чем неудача с одной стороны и успех с другой. Но гавайцы слишком склонны делать попытку без предварительного запроса, а впоследствии держать при себе результат эксперимента. Так не должно быть в стране, которую еженедельно посещает по всей ее длине и ширине газета, предназначенная, более чем для какой-либо другой цели, для распространения знаний о практическом сельском хозяйстве и предоставления средства для взаимообщения по пунктам, интересным для лиц, занятых в первоначальном занятии нашей расы. Король подкрепил эту идею с большой серьезностью, умоляя своих слушателей смотреть на себя как на звенья в цепи улучшения, зависящие от прошлого, как будущие работники будут зависеть от них в таком опыте относительно сезонов, методов и местностей, который мог бы быть достоин записи и передачи следующему поколению.

Было упомянуто отсутствие методических привычек у тех, кто возделывает почву. Говоря на эту тему, Король говорил о полном пренебрежении, проявляемом к любой регулярности в часах начала и окончания работы. Эта бессистемная система в значительной степени поддерживается отсутствием установленных часов для приема пищи и отхода ко сну. Если бы был общий час для завтрака и обеда, часы для труда были бы отрегулированы и понятны. Затем было затронуто отсутствие экономии, не только времени, но и материала, и труда. Его Величество, казалось, намекал на старую поговорку, что «стежок, сделанный вовремя, стоит девяти», факт, обычно игнорируемый туземцами этой страны. Один пролом в заборе обычно является прелюдией к его полному разрушению, тогда как полдня работы могли бы спасти его на долгие годы и предотвратить затраты в какой-то будущий день труда и материала, необходимых для строительства нового. Но мы не можем следовать линии иллюстрации, использованной для подкрепления этого пункта; достаточно сказать, что вопрос был сделан понятным, а ценность экономии полностью оправдана. После некоторых замечаний о дорогах и средствах сообщения по воде, в которых пар упоминался как один из агентов, к которому наши земледельцы должны смотреть за помощью на холме, ведущем к компетентности и богатству, Король настоятельно рекомендовал посадку фруктовых деревьев и вдался в некоторые практические детали метода, который сейчас применяют туземцы Кона, Гавайи, которые как класс обещают вскоре стать, возможно, более обеспеченными, чем люди любого другого округа. Кофе, апельсины, лимоны и виноградные лозы были более конкретно рекомендованы отеческой заботе аудитории. Также было упомянуто об очень дельных замечаниях доктора Хиллебранда о преимуществах тенистых деревьев. Его Величество затем завершил свое обращение несколькими общими замечаниями, которые попали в цель, дыша духом его часто повторяемого увещевания своему народу помнить, что никто не поможет тем, кто не хочет помочь себе сам, — что ответственные люди не должны, как дети в своих играх, садиться, чтобы «открыть рты и закрыть глаза» и «посмотреть, что Бог пошлет им».











26 мая 1857 г.





Ответ Его Величества на обращение С. Н. Касла, эсквайра, при вручении Библии от имени «Американского библейского общества».





Том, который вы вручаете мне от имени Американского библейского общества, и письмо, которым он сопровождается, я принимаю со смешанным чувством удовольствия и благоговения. Когда я вспоминаю моральное просвещение и чувство социальной пристойности, которые распространились по этим островам по мере распространения Священного Писания, я не могу не восхищаться и не уважать человеческое посредничество, через которое Провидение осуществило свою благотворную цель. Но из всех членов учреждения нет никого, с кем я мог бы более радостно оказаться в общении, чем Секретарь, чьи труды завоевали для него имя среди христианских филантропов, которое могло бы побудить мир к подражанию.

Я не буду пытаться вторить тону пылкого восхищения и благодарности, с которым вы упоминаете о счастливых изменениях, осуществленных распространением Святого Слова Божьего. Но с той позиции, которую я занимаю, факты встречаются мне, куда бы я ни повернул глаза. Я вижу их каждый день и каждый час. Я вижу, как среди моего народа укореняются принципы, которые были неизвестны и непонятны им в тот темный период нашей религиозной истории, о котором вы упомянули. У них теперь есть стандарт, по которому они могут судить о себе и друг о друге как о членах общества. Без этого стандарта никакой закон, кроме закона самодержавной власти, не мог бы править ими. Его отсутствие сделало бы дар свободных институтов, которыми они теперь наслаждаются, более чем бесполезным актом великодушия со стороны моих предшественников. Торговля и общение с другими странами, которым мы обязаны нашим нынешним процветанием, были бы сдержаны бесчисленными трудностями. Одним словом, мы видим во всех наших отношениях эффект тех стремлений и принципов, которые внушены этим священным томом.

Я был бы неблагодарен самому себе, если бы не выразил удовлетворение, которое я чувствую, видя здесь присутствующими некоторых из тех, кто первыми трудились в винограднике. Хотя они ищут свою награду в другом месте, они не отвергнут мою мимолетную дань уважения. Их труд был долгим, а беспокойство великим, но их постоянство и терпение соответствовали чрезвычайной ситуации. Результат их жизненного труда может даже разочаровать их, если они будут судить о нем по предвкушению своих более оптимистичных лет. И все же, на закате жизни, они видят некоторые плоды, о которых молились, и они не будут жаловаться, когда вспомнят, что мера их успеха — свыше.



Позвольте мне поблагодарить вас за ваше личное участие в презентации и через вас выразить мою самую добрую признательность Американскому библейскому обществу.









10 декабря 1857 г.





ПО ПРИКАЗУ КОРОЛЯ.

Настоящим провозглашается, что четверг, 31-й день декабря, должен соблюдаться как день торжественного поста и смирения за грех, а также благодарения Всемогущему Богу за бесчисленные незаслуженные милости и благословения, полученные в течение года, который истекает в этот день.


Л. КАМЕАМЕА.











21 января 1858 г.





Ответ Его Величества на обращение капитана Дэвиса, с американского шлюпа St. Marys, накануне его отплытия в Сан-Франциско.



Я могу сердечно заверить вас, капитан Дэвис, что для меня было бы источником неподдельного сожаления, если бы обстоятельства помешали мне провести это последнее интервью с вами перед вашим отплытием из этих вод. Когда я говорю «последнее», я имею в виду последнее во время визита St. Marys, ибо я искренне надеюсь увидеть вас здесь снова, и когда вы вернетесь, я надеюсь, вы привезете с собой тех же офицеров, чье пребывание здесь с вами внесло такой большой вклад в социальное удовольствие последних нескольких месяцев.

Ваше желание укрепить взаимопонимание, существующее между моим Правительством и вашим собственным, было настолько заметным, что я не могу не поздравить последнее с теми счастливыми обстоятельствами, что при отправке корабля сюда, для сохранения безопасности и порядка, командование этим судном перешло не к кому иному, как к вам. То, что вы преуспели в своей цели, должно быть предметом гордости для вас, и я не думаю, что вы услышите безразлично из моих уст простое объявление, что я и каждый член моего Правительства оценили эти усилия, но никто более, чем я, чьи возможности судить о ваших намерениях были, я рад сказать, более многочисленны, чем у некоторых других.









21 мая 1858 г.





Ответы Его Величества на поздравительные обращения по случаю рождения сына и наследника Его трона от А. П. Эверетта, эсквайра, от себя и других иностранных консулов; от Е. К. В. принца-генерала Камеамеа; от преподобного мистера Дэймона и других священнослужителей; и от консула США А. Пратта, эсквайра, от имени иностранных резидентов в целом.





Его Величество ответил следующим образом:

Джентльмены: Я очень любезно благодарю вас за поздравления, которые вы только что предложили Королеве и мне, и за добрые пожелания, которые вы выразили для процветания и счастья младенца Принца. Я также благодарю вас за многие выражения сочувствия и доброй воли, которые вы проявили по отношению к моему народу и Правительству, и за процветание обоих. Я заверяю вас, что процветание и счастье моей страны и всех, кто живет под моим правлением, — это предметы, дорогие моему сердцу. И нет большего ободрения, предоставленного мне в том, что надежды, так часто выражаемые друзьями гавайского народа, будут исполнены, чем знание того, что у меня есть поддержка и сочувствие великих и могущественных наций, чьих офицеров я рад видеть перед собой в этот, для меня, особенно счастливый день.


Принц и солдаты: Выражения лояльности, которые вы только что произнесли, очень приятны мне. Нет такой связи между главой правительства и его войсками, как связь взаимных добрых пожеланий и общей цели. Такая существует между нами, и пусть она никогда не перестанет существовать. Пока она существует, нам нечего бояться друг друга, но есть на что надеяться. От имени Королевы и нашего маленького сына я сердечно благодарю вас за ваши щедрые пожелания.


Обращаясь к мистеру Дэймону и другим присутствующим преподобным джентльменам, Его Величество заметил:

Джентльмены: За ваш ценный подарок позвольте мне поблагодарить вас от имени моего сына, чье появление в этой жизни было встречено так любезно, так сердечно обществом в целом, но никем более искренне или с более горячими пожеланиями его истинного счастья, чем вами — в этом я уверен. Рождение юного Принца поставило меня в отношения, к которым я до сих пор был чужд, и это возложило на меня новые обязанности. Я надеюсь, что в своем поведении по отношению к нему на протяжении всей моей жизни я буду помнить о том особом подношении, которое ваша привязанность сочла наиболее подобающим, и что, поскольку эта Библия является одним из первых владений моего мальчика, ее содержание может быть самым долго помнимым. От имени Королевы и от своего собственного я благодарю вас, и задачей нас обоих будет научить нашего первенца любезно относиться к вам.


Затем, обращаясь более конкретно к мистеру консулу Пратту, а от него к собранию в целом, Его Величество добавил:



Джентльмены и друзья: Я принимаю ваши поздравления по этому случаю со смешанными чувствами удовольствия и гордости. Я нахожу удовольствие в знании того, что событие, которое принесло столько счастья в мой собственный семейный круг, вызвало удовольствие во всем этом обществе и принесло в мой дом эти недвусмысленные знаки сочувствия и доброй воли; и я не могу не чувствовать гордости в такое время, как это, зная, что мой первенец, предназначенный наследник положения, которое я сейчас занимаю, входит в мир среди ваших сердечных приветствий. Я благодарю вас за те выражения по отношению к Королеве и мне, которые являются повторениями чувств, часто выражаемых и чаще проявляемых, чем выражаемых, но которые приходят вдвойне желанными в то время, когда сердце каждого родителя жаждет сочувствия. Джентльмены, вы видите меня гордым отцом, и этими проявлениями вашей любви ко мне и моим вы делаете меня гордым Королем. Такие случаи делают трон достойным зависти любого человека, в то время как чувства, преобладающие в моем сердце, установят и скрепят с этого времени новую связь между мной и каждым человеком, который, как и я, может сказать, что у него есть ребенок.






22 мая 1858 г.





Ответ Его Величества на обращение, представленное Ему Ложей вольных каменщиков и Королевским аркой Капитула Гонолулу.





Достопочтенный Верховный жрец, Товарищи и Братья:

Связанные вместе, как мы есть, в священной лиге братства, я не поступил бы справедливо по отношению к чувствам, которые побуждают меня в моих отношениях с вами и действуют среди нас всех, если бы я отрицал, что почти ожидал, что вы будете искать особый случай, чтобы поздравить меня в том качестве, в котором мы сейчас предстаем. За все ваши добрые пожелания я благодарю вас от всего сердца, и среди многих благословений, за которые у меня в это время есть особая причина быть благодарным нашему Верховному Великому Мастеру, я не считаю это наименьшим, что я пользуюсь сочувствием Братства, чьи цели так чисты, а чья дружба так верна, как у нашего Ордена. Я не буду умножать слова, но поверьте мне, что когда я смотрю на своего маленького сына, чье рождение стало причиной такой радости для меня и такого интереса для вас, мысль уже промелькивает в моем уме, что, возможно, однажды он может носить эти дорого ценимые знаки отличия, и что его общение со своими ближними, как и у его отца, может быть сделано более приятным и, возможно, более прибыльным, благодаря его принятию тех торжественных догматов, которые делают имя вольного каменщика почетным во всем мире.









25 мая 1858 г.





Ответы Его Величества достопочтенному Д. Л. Греггу, комиссару Соединенных Штатов, и достопочтенному Джеймсу У. Бордену, его преемнику, при его представлении в качестве нового комиссара.





Его Величество, повернувшись к мистеру Греггу, ответил:



От возобновленных заверений в сочувствии и доброй воле по отношению к этому Королевству, которые от имени Президента Соединенных Штатов Америки вы только что выразили, я не могу не извлечь самое живое удовлетворение, напоминая мне, как они это делают, о долгом курсе лет, в течение которых сменявшие друг друга Главы вашего Правительства предлагали через своих Представителей здесь подобные профессии дружбы, без единого прерывания, которое могло бы испортить ретроспективу. Я был бы огорчен, если бы Президент или вы предположили хоть на мгновение, что я рассматриваю эти профессии просто как гражданскую форму слов, вызванную случаем.

Правительство Соединенных Штатов никогда не льстило мне или моим Предшественникам ожиданиями большего, чем оно намеревалось выполнить; действие всегда следовало верно за словом, и мы знаем по опыту ценность таких заверений, как те, к которым я только что прислушался с таким удовлетворением.

Действительно, это факт, достойный внимания и памяти, что отношения, существующие между двумя странами, никогда не были более счастливыми или более рассчитанными на то, чтобы вдохнуть в меньшую нацию чувство независимости и понимание того факта, что ее будущее находится в ее собственных руках, чем в этот самый момент, когда, добросовестно наблюдая за интересами, вверенными вашей заботе более четырех лет, вы слагаете эту почетную обязанность в другие руки. Вы показали, что сила цели может быть соединена с любезностью манер, и оправдали свое назначение, доказав, что их права лучше всего охраняются, чей представитель, будучи честным в своих собственных намерениях, не сомневается без причины в вере Правительства, которому он аккредитован.

Хотя я боюсь, что вы переоцениваете фактическую ценность знаков любезности и попыток сделать приятным ваше пребывание и пребывание вашей семьи на этих островах, которые мы стремились предложить, я благодарю вас за доброе выражение вашей признательности и надеюсь, что вы всегда будете верить, что моя цель и цель каждого члена моего Правительства была лишь плохо выполнена любыми проявлениями, которые были в нашей власти сделать. Но, мистер Грегг, чтобы не казаться претендующим на большую заслугу, чем мы заслуживаем, позвольте мне добавить, что попытка отнюдь не была бескорыстной, ибо во всех отношениях общества наиболее желанны те люди, которые украшают его больше всего и сами являются наиболее любезными.

У меня слишком много доверия к доброй воле и сочувствию Правительства Соединенных Штатов и веры в мудрость Президента, чтобы допустить хоть одно сомнение относительно курса, которому будет следовать ваш преемник. Моим стремлением и стремлением моего Правительства будет рассматривать его как почетного Представителя великой нации и доброго Друга. Я верю, что его отношения с нами будут щедрыми, что он будет проводить политику, которая в руках его предшественников так сильно помогла сделать эту нацию тем, чем она является сегодня, и что если, придя после вас, он не сможет увеличить чувства доброты, а с одной стороны благодарности, которые уже существуют здесь и в Соединенных Штатах, он по крайней мере поддержит их.


Затем, обратившись к г-ну Бордену, Король произнес следующее:



Приветствуя Вас как представителя Соединенных Штатов, позвольте мне сказать, г-н Борден, что я ожидаю лишь самых благоприятных отношений между Вами и моим Правительством. Страна, от которой Вы аккредитованы, предоставила слишком много свидетельств доброй воли и проявляла слишком живой интерес ко всему, что касается этого архипелага, причем на протяжении столь долгого ряда лет, чтобы могли возникнуть какие-либо вопросы относительно ее будущей политики.

До тех пор, пока подобные чувства существуют с Вашей стороны, а мы сохраняем достаточно благодарности, чтобы помнить и признавать те блага, которые мы уже получили от Правительства и народа Соединенных Штатов, и можем ценить преимущества, постоянно извлекаемые из дружбы и поддержки такой нации, мало шансов на то, что гармония, счастливо существующая ныне, будет нарушена. Я благодарю Вас за добрые слова, которыми Вы упомянули о рождении Принца, моего сына, — событии, которое наполнило меня величайшей радостью и породило множество обнадеживающих ожиданий.









29 мая 1858 г.





Опубликовано по распоряжению в газете «Polynesian», 29 мая 1858 г.



КОРОЛЕВСКИЕ ОТКРЫТЫЕ ПИСЬМА.

Да будет известно всем, что Мы, Камеамеа, милостью Божьей Король Гавайских островов, в силу власти и полномочий, возложенных на Нас как на Суверена этих земель, и в соответствии со статьей XXXVII Конституции Нашего Королевства, постановили и настоящими Нашими Королевскими открытыми письмами учреждаем, устанавливаем и объявляем следующий стиль и титул Нашего новорожденного Сына, родившегося двадцатого числа текущего мая, Наследного принца, прямого наследника Нашего Трона, а именно:

«Его Королевское Высочество Принц Гавайский».


Он, Наш вышеупомянутый новорожденный сын, отныне и впредь принимает и получает вышеуказанный стиль и титул для себя, и в случае, если он унаследует Наш Трон и будет иметь законнорожденное мужское потомство, тогда указанный стиль и титул переходит к его перворожденному сыну как к ближайшему наследственному и конституционному наследнику Трона Гавайских островов.

Совершено во Дворце, в Гонолулу, двадцатого мая 1858 года от Р. Х. и в 4-й год Нашего правления.




	(Signed,)
	KAMEHAMEHA














11 июня 1858 г.





Речь Его Величества на открытии сессии Законодательного собрания Гавайских островов 1858 года.







Пэры и представители: с тех пор как Законодательное собрание в последний раз собиралось на сессию, Всемогущему Богу было угодно благословить меня сыном. Рождение наследника Трона — это событие, которое вы, собравшиеся ныне для принятия мер не только временного, но и постоянного процветания Гавайских островов при конституционной монархии, не можете не рассматривать с торжественным интересом. Не только продолжение его жизни, но и те черты характера, которые Принц может развить по мере взросления, а также образование, которое ему будет дано, — все это в немалой степени неотделимо от будущего истории нашей страны, от той ее отдаленной части, в которой я и многие, если не все из вас, уже не будем принимать участия. Господа, этот ребенок принадлежит вам так же, как и мне; обстоятельства его рождения лишают меня исключительного права на него, ибо, если на то будет воля Божественного Провидения, однажды он станет для ваших сыновей тем, кем я являюсь для их отцов. Предназначенный играть первостепенную роль в грядущие годы, я посвящаю его своему народу, и с Божьей помощью я не оставлю без применения ни одной способности, которой я наделен, чтобы сделать его достойным вашей любви и верности, а также украшением Трона его великого предшественника, который сражался лишь для того, чтобы установить мир и заложить основы порядка.

Я созвал вас в соответствии с требованиями Конституции. Выполнив таким образом возложенный на меня долг, я хотел бы предложить вам, пэры и представители, целесообразность в сложившихся обстоятельствах ограничить работу нынешней сессии обеспечением, посредством Совместной резолюции или иным образом, финансовых потребностей Правительства, а также назначением Совместного комитета, который после перерыва и как можно скорее представит своим палатам отчет о Новом кодексе или тех его частях, которые могут быть готовы к представлению Комиссией, назначенной Законодательным собранием 1856 года для его подготовки.

Причины такого курса заключаются в том, что Комиссары, выбранные для пересмотра, кодификации и внесения поправок в действующие законы, отчасти из-за плохого состояния здоровья одного из членов, ныне покойного, а отчасти из-за трудоемкого характера задачи, возложенной на лиц, чье время уже было занято исполнением служебных обязанностей, не смогли завершить свою работу в срок, который до начала предприятия считался достаточным. Совместный комитет мог бы лишь получить и приступить к рассмотрению тех частей Пересмотра, которые уже подготовлены, и получать остальные по мере продвижения работы Комиссаров. Посредством небольшого запроса можно было бы установить время, когда их отчет по всему объему работы, вероятно, будет готов, после чего обе палаты могли бы снова собраться, чтобы рассмотреть Отчет и продолжить общие дела страны.

Сделанное мною предложение требует дальнейшего рассмотрения в связи с тем, что новый Договор, заключенный между мной и Императором французов, недавно был возвращен из Парижа, сопровождаемый официальной ратификацией Императора. Теперь он ожидает аналогичного согласия с моей стороны, чтобы вступить в силу. В соответствии с положениями нашей Конституции, этот Договор в настоящее время находится на рассмотрении в моем Тайном совете. Таким образом, временный Акт, принятый предыдущим Законодательным собранием, станет действенным или нет в зависимости от результатов этих обсуждений, на которые я ссылаюсь, и до тех пор, пока этот результат не станет известен, Министр финансов не сможет представить вам удовлетворительный отчет о вероятных доходах Правительства на этот и следующий финансовый год; и без таких данных вы вряд ли сможете распорядиться строго финансовыми делами страны.



То же самое касается и Гражданских актов, принятие которых отнимает так много времени у обеих ваших палат. Было бы не чем иным, как пустой тратой труда изменять отдельными постановлениями те законы, которые будут исправлены Пересмотренным кодексом, или санкционировать новые положения, уже предусмотренные в этом Сборнике, которые, таким образом, стали бы бесполезными почти сразу после их обнародования.

Полагая, господа, что вы согласитесь со мной в необходимости скорейшего перерыва в работе после принятия указанных мною положений, я воздерживаюсь от привлечения вашего внимания к общим делам и деталям, на которые в противном случае я бы направил ваше внимание.









31 марта 1859 г.





Специальное послание Его Величества, направленное Законодательному собранию 1859 года.

Пэры и представители: я считаю своим долгом, как Главный магистрат Королевства, представить Законодательному собранию некоторые вопросы, в отношении которых органический закон, по-видимому, требует пересмотра.

Опыт убедительно показал, что Конституция 1852 года во многих важных отношениях не оправдывает ожиданий ее авторов или моего Предшественника, которым она была добровольно дарована.

Мудрость заключается в том, чтобы извлекать уроки из опыта и регулировать нашу будущую политику в соответствии с его подсказками.

105-я статья Конституции предписывает обычный порядок внесения поправок. Не ссылаясь на иной способ пересмотра, ясно основанный на неотъемлемых правах различных сословий моего Королевства, я в настоящее время довольствуюсь обращением к Законодательному собранию за такими действиями, которые обеспечат адекватное средство для устранения всех существующих трудностей.

Я убежден, что принесло бы большую общественную пользу предоставить моим Исполнительным министрам право избираться в Палату представителей, за исключением случаев, когда они являются членами Палаты пэров по Королевскому патенту. По моему мнению, было бы также разумно разрешить дополнения к Палате пэров как на срок, так и пожизненно. Эти изменения настоятельно рекомендуются и предлагаются вашему благосклонному рассмотрению.

Я далее рекомендую ограничить число членов Палаты представителей двадцатью и установить соответствующий имущественный ценз для права быть избранным. Вознаграждение таких членов также должно быть определенно зафиксировано на весь период их службы, чтобы избежать каких-либо стимулов к затягиванию сессий сверх требований общественного блага.

Полагаясь на вашу мудрость и патриотический настрой, я представляю эти предложения на ваше рассмотрение в полной уверенности, что они не могут не получить вашего одобрения. Я не сомневаюсь, что если Конституция будет изменена в соответствии с ними, то будет осуществлена благотворная реформа Законодательного департамента, а общая польза моего Королевства тем самым значительно возрастет.




КАМЕАМЕА.









4 мая 1859 г.





Речь Его Величества при отсрочке сессии Законодательного собрания 1859 года.





Пэры и представители: я поздравляю вас с завершением работы сессии, затянувшейся сверх моих ожиданий и, полагаю, ожиданий страны в целом. Я надеюсь, что после всего внимания, которое было уделено пересмотренному Гражданскому кодексу, результат окажется сборником, здравым в своих принципах и удобным в своем расположении. Если он не принесет иного эффекта, кроме поощрения сокращения судебных тяжб путем разъяснения на надлежащем месте закона, применимого к каждому гражданскому регулированию, которое законодательство делает основой нашей национальной системы, то ваше время и расходы на сессию не будут потрачены напрасно.

Я с удовлетворением услышал, что поправки к Конституции, которые я предложил и представил на ваше рассмотрение, были приняты, и я не сомневаюсь, что следующая сессия увидит их подтвержденными и вступившими в силу. Я думаю, что они положат начало более здоровой системе законодательства, предотвратят ненужные задержки и расходы и поставят Исполнительное правительство в положение, лучше приспособленное для дачи объяснений и получения инструкций от той палаты, которая инициирует каждую финансовую меру.

Я благодарю вас, представители, за обеспечение, которое вы предоставили мне и тем, кто мне наиболее близок; и, упоминая Билль об ассигнованиях, я с радостью отмечаю тот факт, что при распределении доходов вы впервые предложили стране систему расходов, строго соразмерную с предполагаемыми доходами.

Признаюсь, что акт ваших двух палат, на который я смотрю с наибольшим удовлетворением, — это тот, в котором вы передаете государственную казну на помощь больницам. Вы, представители, среди избирателей которых находятся именно те люди, для которых эти убежища предназначены в первую очередь, выразили доброе и благодарное чувство за личное участие, которое я и Королева приняли в работе по обеспечению необходимых средств для создания больницы в Гонолулу. Признавая вашу любезность, я хочу воспользоваться этим первым публичным случаем, чтобы выразить почти невыразимое удовлетворение, с которым я обнаружил, что мои усилия увенчались успехом, превзошедшим мои надежды. Я должен засвидетельствовать готовность, не меньшую, чем щедрость, с которой подписчики встретили мои начинания. Когда вы вернетесь в свои края, пусть будет известно, что в Гонолулу у больного человека есть друг в каждом. И я не верю, что Тот, Кто создал нас всех и Кому я вверяю вас, распуская ныне, с безразличием взирал на то, как требования общего человеколюбия объединили в подписном листе имена представителей почти каждой расы людей под солнцем.








20 мая 1859 г.





Ответы Его Величества на поздравления Комиссаров Франции и Соединенных Штатов, а также Капитану Стрелкового корпуса Гонолулу от имени его членов по случаю первой годовщины рождения Е. К. В. Принца Гавайского.





Господа: я с искренним удовлетворением принимаю поздравления, которые вы предлагаете в эту первую годовщину рождения наследника Трона. Как представители наций, столь выдающимся образом призванных в силу своих физических и интеллектуальных ресурсов наблюдать за прогрессом человечества в целом и способствовать ему, я радуюсь тем стремлениям, с которыми вы связали будущую карьеру моего новорожденного сына. Вам, господа, и Правительствам, чьими почетными органами вы являетесь, сердечно приносятся лучшие благодарности Отца и Матери Принца Гавайского.

Господа из Стрелков Гонолулу: за лояльные и щедрые выражения, которые ваш Капитан предложил от вашего имени, я благодарю вас от имени Принца Гавайского, который, несомненно, однажды услышит, каким образом ваши добрые пожелания были выражены по этому случаю. Ибо в семьях нередко случается, что определенные события и выражения становятся традиционными, и я знаю, что ни я, ни Королева никогда не перестанем хранить память о многих знаках доброй воли и симпатии, проявленных в этот день, или не забудем рассказать нашему Сыну в будущем, как годовщина его первого дня рождения была встречена «Стрелками Гонолулу».






3 октября 1859 г.





Речь Его Величества на Чрезвычайной сессии Палаты пэров, состоявшейся во Дворце 3 октября 1859 года.





Господа из Палаты пэров: я счел уместным созвать вас на специальную сессию, чтобы проконсультироваться по вопросу, который, по моему суждению, относится к высшему благу нации. В ожидании вакансии на высшую исполнительную должность, которая всегда может возникнуть, важно, чтобы престолонаследие было определенно установлено конституционным образом. К этому предмету я приглашаю ваше внимание в полной уверенности, что рекомендация, которую я собираюсь сделать, встретит с вашей стороны сердечное согласие.

Конституция указывает порядок действий, который должен быть принят, и я пользуюсь властью, таким образом возложенной на меня, чтобы назначить моего новорожденного сына, Принца Гавайского, своим наследником и преемником на Троне. Ваше согласие и сотрудничество в этой мере требуются, но я не сомневаюсь в вашей готовности и лояльной поддержке не только на основаниях, относящихся к стабильности существующей династии, но и по мотивам, тесно связанным с общественным благом.




ПРОКЛАМАЦИЯ.

Камеамеа IV, Король Гавайских островов, всем Нашим любящим подданным и другим, до кого дойдут сии грамоты, привет:

Да будет известно, что Мы, по согласованию с Нашей Палатой пэров, настоящим назначаем и провозглашаем Нашего Сына, Его Королевское Высочество Принца Гавайского, Нашим преемником и наследником Гавайского Трона.

Совершено во Дворце Нашем, в Гонолулу, сего третьего дня октября, в год Господень 1859-й и в пятый год Нашего правления.




	(Signed,)
	KAMEHAMEHA





(Подпись) Каахуману. От Короля и Кухина Нуи.



	(Signed,)
	L. Kamehameha.












23 мая 1860 г.





Речь Короля Законодательному собранию 1860 года.

Пэры и представители: в соответствии с Конституцией я созвал вас на Законодательное собрание.

С удовольствием сообщаю вам, что мои отношения с иностранными державами находятся в дружественном и удовлетворительном состоянии, и я направляю ваше внимание на Отчет моего Министра иностранных дел для получения информации относительно Департамента, находящегося под его опекой.

Главный судья в своем Отчете дал общий обзор деятельности департамента права. Есть некоторые части отчета, на которые я желаю обратить ваше особое внимание. Обратившись к содержащемуся в нем сравнительному обзору осуждений, вы заметите, что два класса правонарушений составляют почти две трети от общего числа осуждений. Неизбежным следствием этих правонарушений является деморализация и уничтожение народа, и я бы назвал весьма достойными вашего тщательного рассмотрения и принятия рекомендации Главного судьи в отношении таких поправок или изменений существующих законов, которые будут способствовать искоренению или уменьшению этих зол.

Отчет Министра внутренних дел предоставит вам полную информацию относительно дел его департамента за последние два года. Финансовые перспективы страны, как они представлены в Отчете Министра финансов, удовлетворительны, и я бы особо направил к вашему благосклонному рассмотрению его предложение о том, чтобы были приняты меры для погашения непогашенных обязательств по мере наступления срока их оплаты. Я также хотел бы обратить ваше внимание для тщательного рассмотрения на его предложения относительно оценки и сбора налогов, а также относительно транзитных пошлин; также на предложенное изменение в способе вознаграждения Окружных судей.

Важнейший предмет образования ныне занимает общественный ум с более чем обычным интересом, и я особо рекомендую вашему благосклонному вниманию предложения Президента Совета по образованию относительно замены гавайских школ английскими, насколько это практически возможно, а также относительно предоставления государственной помощи независимым школам для образования и нравственного воспитания женщин.



Благодаря похвальным усилиям ряда частных лиц — которых я пользуюсь этой первой публичной возможностью поблагодарить — в течение прошлого года было учреждено несколько заведений этого последнего рода; и хотя до сих пор сделано немногим более чем начало в этом добром деле, их прогресс удовлетворителен. Я останавливаюсь на этом предмете, пэры и представители, потому что само наше существование как народа зависит от воспитания будущих матерей нашей земли, и это не должно быть поставлено под угрозу из-за недостатка усилий с нашей стороны.

Вашему тщательному рассмотрению я рекомендую предложенные поправки к Конституции, принятые последним Законодательным собранием.

«Больница Королевы» в Гонолулу, учрежденная для помощи больным и неимущим, работает уже девять месяцев, и я направляю ваше внимание на это похвальное учреждение, чтобы в двухгодичных сметах были сделаны соответствующие положения для помощи ему, также с целью создания филиалов диспансеров в других местах Королевства.

В заключение, пэры и представители, я надеюсь, что в ваших обсуждениях необходимых дел, которые могут предстать перед вами, вы соедините осторожность с быстротой, и я присоединюсь к вам в мольбах к Правителю всех наций о той мудрости, которая наилучшим образом направит ваши усилия.









30 мая 1860 г.





Ответ Его Величества преподобному У. П. Александру от имени «Гавайской евангелической ассоциации».





Уверяю вас, господа, что с вашей стороны не требуется никаких выражений доброй воли по отношению ко мне или моему народу; это хорошо известно. И мне не нужно говорить, что то же доверие и дружеское расположение, которое всегда питалось к вам моими предшественниками, разделяю и я. Это чувство для меня не только личное, но и наследственное.

Что касается тех частей моей речи Законодательному собранию, к которым вы изволили обратиться, я, безусловно, буду полагаться на сотрудничество духовенства в осуществлении любых мер, которые могут быть приняты для подавления тех великих зол, о которых шла речь, и я уверен, что буду иметь его не только в этом, но и во всяком другом добром деле.

Господа и дамы, я всегда рад видеть вас во время этих ежегодных визитов в метрополию.











14 августа 1860 г.





Специальное послание Его Величества Палате пэров и представителей, доставленное Королевскими комиссарами.





Камеамеа IV, милостью Божьей Король Гавайских островов:

Его Превосходительству М. Кекуанаоа, Нашему губернатору Оаху, и достопочтенному Элише Х. Аллену, Нашему канцлеру:

Привет: Мы настоящим уполномочиваем вас вместо Нас доставить Пэрам и представителям Наше Послание, касающееся некоторых изменений, предложенных для внесения в Конституцию Нашего Королевства: И за сие да будет это вашим достаточным ордером.

Дано во Дворце Нашем в Гонолулу, сего четырнадцатого дня августа, в год Господень 1860-й и в шестой год Нашего правления.





КАМЕАМЕА.






Каахуману.






По просьбе Президента г-н Р. Армстронг зачитал Королевское послание на гавайском языке, после чего Канцлер зачитал его на английском. Ниже приводится английская версия:

Пэры и представители: я обратил внимание последнего Законодательного собрания на поправки к Конституции. Опыт практического применения этого документа убедил меня в их важности, и в этом взгляде тот орган согласился. Но из-за некоторого упущения публикация не была произведена в соответствии с положением Конституции, и поэтому вы очень правильно выразили свою конституционную неспособность окончательно утвердить поправки, принятые ими.

Поэтому стало моим долгом обратить ваше внимание на некоторые из этих поправок, а также на другие, которые подсказало более зрелое размышление.

Я благосклонно отношусь к возможности избрания Министров в Палату представителей. Опыт монархических правительств проиллюстрировал важность их услуг для народного представительства. Это право выбора, которое может быть мудро доверено народу. Имущественный ценз в ограниченном размере будет способствовать тому, чтобы выбор падал на более состоятельных людей Королевства, а оплата их услуг жалованьем, я считаю, более справедлива, чем суточные, как это предусмотрено сейчас. Ограниченное число назначений в Палату пэров на срок может оказать этому органу ценную помощь.

Когда Конституция была принята, ее положения относительно преемника престола были сделаны с особым учетом моего Предшественника, у которого не было прямых наследников. Дополнительные положения теперь кажутся необходимыми в качестве защиты Наследного принца Трона, чтобы обеспечить вне разумных случайностей стабильное управление суверенитетом.



Я рассматриваю регентство Королевы в случаях временной вакансии Трона или во время несовершеннолетия Наследного принца как лучшее средство обеспечить мудрое и безопасное осуществление королевской власти с должным уважением к правам всех лиц. Это было бы надежным хранилищем власти, ибо никто не может чувствовать более искреннего интереса к чести и процветанию Королевства, чем Королева-консорт и мать Наследного принца. Поправки, которые обеспечат эти цели, вы сочтете мудрым принять.

Существуют некоторые второстепенные поправки, которые будут представлены, и на которых я не считаю существенным останавливаться более подробно. В их мудрости и целесообразности я полностью убежден.

Полагаясь на вашу мудрость и вашу преданность целостности и процветанию моего Королевства, я имею полную уверенность, что предложенные поправки встретят ваше самое тщательное рассмотрение.









28 августа 1860 г.





Речь Его Величества при отсрочке сессии Законодательного собрания 1860 года.





Пэры и представители: встречаясь с вами сегодня по окончании вашей сессии, я прежде всего должен попросить вас присоединиться ко мне в вознесении благодарности Правителю всех наций за Его благодетельное провидение в восстановлении здоровья одного из вас от той опасной болезни, которой он был поражен, чья потеря была бы тяжким бедствием для благополучия моего Королевства. [B]

Я спешу поздравить вас с завершением ваших трудов и надеюсь, что новые постановления, принятые вашей совместной мудростью, окажутся на пользу и во благо моего народа.

Я должен поблагодарить вас, господа из Палаты представителей, за положения, которые вы приняли для расходов Государства в течение текущего двухгодичного периода.

Хотя я сожалею вместе с вами, пэры и представители, что из-за близости окончания этой сессии вы не смогли принять окончательное решение по Поправкам к Конституции, представленным вам с моим последним Посланием, я полностью согласен с мудростью вашего курса — как мне стало известно от вашего Совместного комитета — в отсрочке этого важного предмета для того более зрелого рассмотрения, которого он требует.

Пэры и представители, в соответствии с Конституцией, я настоящим объявляю эту сессию Законодательного собрания отсроченной.






[B] Король здесь ссылается на Е. К. В. Принца Камеамеа, который был опасно болен.







28 ноября 1860 г.





Ответы Его Величества на обращения Дипломатического и Консульского корпуса по случаю годовщины Совместной декларации Великобритании и Франции от 28 ноября 1843 года о признании этого Королевства независимым государством.







Его Величество, в ответ г-ну Перрену, Комиссару Е. И. В., выразил глубокое удовлетворение неоднократными любезными услугами двух Правительств, чьи поздравления были так счастливо переданы Его Превосходительством, и свою уверенность в продолжении тех же дружественных отношений.

А г-ну Грину, который обратился к Его Величеству от имени себя как Исполняющего обязанности Комиссара и Генерального консула Е. Б. В., и от имени Консульского корпуса, Его Величество ответил:

За поздравления, которые вы только что предложили в столь искренней форме, что любые сомнения в их чистосердечии были бы невозможны, я приношу вам свою искреннюю благодарность. Консульский корпус всегда сочувствовал мне и моему народу во всем, что касается реального и физического процветания этих островов. Действительно, иначе и быть не могло, ибо торговля делает наши интересы идентичными. С большим удовольствием я вижу по этому случаю офицеров военного корабля той нации, которая участвовала в инициировании декларации независимости этих островов, годовщину которого мы в этот день празднуем.









9 февраля 1861 г.





Ответы Его Величества на обращения Дипломатического корпуса и консулов иностранных государств, поздравляющих его с годовщиной его 27-летия.





Его Величество ответил г-ну Перрену и членам Дипломатического корпуса в следующих любезных выражениях:

Господа: за поздравления, которые вы только что предложили мне по случаю годовщины моего дня рождения, я благодарю вас очень сердечно. Я действительно надеюсь, что дальнейший опыт может дать мне новые ориентиры, которыми я буду руководствоваться в своих усилиях обеспечить процветание всем, кто живет в этом Королевстве. Но позвольте заверить вас, что ваши поздравления по этому случаю не могут не стимулировать и не поощрять меня, ибо они показывают, что, по крайней мере, до сего дня великие и преобладающие державы, которые вы представляете, достаточно добры, чтобы с удовлетворением наблюдать, и через вас, господа, выражать свое удовлетворение настоящим и свои надежды на будущее в деятельности моего Правительства, и с Божьей помощью я не разочарую их. В справедливости к себе и вашим добрым выражениям, связанным с именами Королевы и нашего сына, я должен выразить особое удовольствие, которым наполнила меня эта часть вашего обращения.


Г-ну Рейнерсу и всем другим консулам иностранных государств Его Величество дал следующий любезный ответ:

Господа: на поздравления, столь теплые и столь лестно адресованные, трудно ответить так, чтобы быть уверенным, что я воздал должное вашим чувствам, как они были выражены в этот момент. У меня и моего дома действительно есть много причин быть благодарными Божественному Провидению, и в эту двадцать седьмую годовщину моего рождения я не могу не осознавать долг, который я имею перед Царем Царей. Любой случай, который превращается в возможность для выражения удовлетворения и сердечности со стороны тех, кто представляет великие внешние интересы, должен быть приятен тому, чье положение является трудным, даже когда дела идут самым лучшим образом, если сделать должную скидку на количество конфликтующих интересов, которые необходимо уважать, и более того, поддерживать.




В то время, когда наша торговля приходит в упадок по причинам, не зависящим ни от какого Правительства, для меня является источником высокого удовлетворения получать так много добрых пожеланий о продолжении моего правления от господ, столь идеально приспособленных, как вы, судить о преимуществах, которые, вероятно, принесет мое правление. От имени Королевы и Принца Гавайского я благодарю вас, очень сердечно и искренне, за ваши молитвы от их имени.









Примечание транскриптора

Незначительные ошибки пунктуации были исправлены без уведомления. Следующие слова были написаны двумя разными способами и не были изменены:



birthday, birth-day; preeminently, pre-eminently; interisland, inter-island



Несколько очевидных опечаток были исправлены и перечислены ниже.

Страница 15: «to be regreted» изменено на «to be regretted».

Страница 16: «circumstances that will alway» изменено на «circumstances that will always».

Страница 19: «these island» изменено на «these islands».

Страница 19: «I forsee a high» изменено на «I foresee a high».

Страница 24: «an Hospital established» изменено на «a Hospital established».

Страница 34: «Prince may develope» изменено на «Prince may develop».

Страница 34: «child is your's» изменено на «child is yours».

Страница 36: «Prorogueing the Legislature» изменено на «Proroguing the Legislature».

Страница 36: «an Hospital in Honolulu» изменено на «a Hospital in Honolulu».
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